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กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้สามารถสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี ก็ดวยความชวยเหลืออยางดียิ่งของ 
รองศาสตราจารย ดร.บุญเสริม กิจศิริกุล อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ และรองศาสตราจารย ดร.
สมชาย ประสิทธิ์จูตระกูล อาจารยที่ปรึกษารวมวิทยานิพนธ โดยอาจารยทั้งสองทานไดคอยชี้แนะ 
ใหคําแนะนํา และขอคิดเห็นตางๆ ในการดําเนินการวิจัยตลอดมา รวมทั้งไดชวยตรวจแกไข
วิทยานิพนธฉบับนี้อยางละเอียด รวมทั้งคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธทั้งสองทาน คือ รอง
ศาสตราจารย ดร.ประภาส จงสถิตยวัฒนา และ ผูชวยศาสตราจารย ดร.ญาใจ ล่ิมปยะกรณ ที่ได
เสียสละเวลามาเปนคณะกรรมการ ใหขอเสนอแนะ และแนวทางอันเปนประโยชนยิ่งในการทําวิจัย 

กราบขอบพระคุณอยางสูงสําหรับ ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปราณี นิลกรณ และ ผูชวย
ศาสตราจารย ดร.จรุงแสง ลักษณบุญสง คณบดีคณะวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร และ 
ขอขอบคุณศูนยปฏิบัติการวิจัย  และพัฒนาระบบสารสนเทศอันชาญฉลาด  ( Intelligent 
Information Systems Development and Research Laboratory Centre) คณะวิทยาศาสตร 
มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ไดใหความเอื้อเฟอเครื่องคอมพิวเตอร และสถานที่เพื่อใชในการ
ดําเนินงานวิจัยของขาพเจา 

กราบขอบพระคุณบุพการีของขาพเจา ทั้งคุณพอและคุณแม ลูกดีใจมากที่ไดเกิดมาใน
ครอบครัวที่มีแตความรักและความอบอุนนี้ ลูกไดทําทุกสิ่งทุกอยาง ที่ไมทําใหพอกับแมผิดหวังแลว 
กราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานที่ไดประสิทธิ์ประสาทวิชา อบรมส่ังสอนและใหความรูมา
ตั้งแตอนุบาลจนถึงระดับบัณฑิตศึกษา เพื่อเปนรากฐานอันแข็งแกรงใหกับขาพเจาในวันนี้ 

ขอบคุณความคิด ความฝนของขาพเจา ที่เปนเครื่องชี้นําและเปนกําลังใจใหกับขาพเจา
เสมอมาตั้งแตในวัยเด็ก วาอยามัวแตคิด อยามัวแตเฟอฝน แตตองทําสิ่งที่ตนเองคิดและฝนนั้นให
สําเร็จลุลวง เปนจริงไปใหได 

และสุดทายนี้ตองขอบคุณเพื่อน ๆ พี่ ๆ และนอง ๆ ในภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร 
คณะวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่เปนกําลังใจและคอยเปนหวงชวยเหลือกันเสมอ
มา ตลอดระยะเวลาที่เรียน และตลอดระยะเวลาทํางาน จนสําเร็จการศึกษา 
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บทที่ 1  
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  
ในสถานการณของโลกยุคปจจุบัน คอมพิวเตอรไดเขามามีบทบาท และสงผลกระทบตอ

วิถีการดํารงชีวิตของมนุษยมากขึ้น ดังจะเห็นไดจากจํานวนของผูใชงานคอมพิวเตอรที่สูงมากขึ้น
เร่ือยๆ ซึ่งการเพิ่มข้ึนของจํานวนผูใชงานดังกลาวนั้น ก็เปนสาเหตุหนึ่งของการเพิ่มข้ึนของ
สารสนเทศในรูปแบบตางๆ มากมาย ทําใหการแลกเปลี่ยนขอมูลของมนุษยในยุคสมัยนี้เกิดขึ้นกับ
กองสารสนเทศจํานวนมาก 

ดวยสาเหตุดังกลาวจึงจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีการพัฒนาระบบคนคืนสารสนเทศ 
(Information Retrieval Systems) ข้ึนใชงาน เพื่อสรางระบบที่สามารถจัดการกับกองสารสนเทศ
เหลานั้นไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งในปจจุบันก็มีระบบคนคืนสารสนเทศใหเลือกใชงานเปนจํานวน
มาก แตจะแตกตางกันตรงที่ ความสามารถที่จําเพาะเจาะจงลงไปในแตละระบบ ที่จะสรางขึ้นให
เปนจุดเดนของระบบของตนเอง แตทุกระบบก็จะมุงเนนไปที่สารสนเทศในหลากหลายรูปแบบ ที่
ตัวระบบนั้นจะตองมีความสามารถในการคนคืนออกมาใหไดมากที่สุด ทําใหผลลัพธที่ไดจากการ
คนคืนของระบบนั้น พบวามีทั้งสารสนเทศที่เกี่ยวของ และที่ไมเกี่ยวของกับความตองการของ
ผูใชงานสารสนเทศนั้น 

ปจจุบันเอกสารทางวิชาการในประเทศไทย มักจะจัดทําทั้งในรูปแบบของภาษาไทย และ
ในรูปแบบของภาษาอังกฤษ เพื่อประโยชนในการเผยแพรทั้งภายในและภายนอกประเทศ ซึ่ง
เอกสารเหลานี้โดยเฉพาะอยางยิ่งเอกสารทางดานวิทยาศาสตรและวิศวกรรมศาสตรโดยมากแลว
มักจะปรากฏคํานามเฉพาะ (Proper Noun) และคําศัพทเทคนิคตางๆ เปนจํานวนมาก ซึ่งจะพบได
ทั้งในรูปแบบของคําในภาษาอังกฤษ คําภาษาไทยทับศัพทคําภาษาอังกฤษ คําภาษาอังกฤษทับ
ศัพทคําภาษาไทย หรือคําในภาษาไทยเอง ดังนั้นถาระบบคนคืนสารสนเทศไมสนับสนุนการ
ทํางานขามภาษา ก็จะทําใหประสิทธิภาพในการคนคืนนั้นลดต่ําลง และเปนการใชประโยชนจาก
สารสนเทศที่มีอยูในเครือขายไดอยางไมเต็มที่ 

การคนคืนสารสนเทศขามภาษา (Cross-Language Information Retrieval) หมายถึง 
การคนคืนสารสนเทศซึ่งภาษาที่แสดงในเอกสารไมตรงกับภาษาที่แสดงในการสอบถาม [1] 

ปญหาในระบบคนคืนสารสนเทศมีอยูหลายประการดวยกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาใน
เร่ืองของการคนคืนขามภาษา ซึ่งพบวาคําในภาษาหนึ่งอาจจะถูกเขียนในอีกภาษาหนึ่งไดหลาย
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รูปแบบ ตัวอยางเชน “Carbohydrate” ในภาษาไทยอาจพบไดหลายแบบทั้ง “คารโบไฮเดรต” 
“คารโบไฮเดรท” หรือ “คารโบฮัยเดรต” หรือชื่อเฉพาะในภาษาไทย เชน “โอภาส” อาจปรากฏใน
เอกสารที่ใชเผยแพรในตางประเทศในรูปของ “Ophas” หรือ “Opas” เปนตน ซึ่งระบบคนคืน
สารสนเทศควรจะมีความสามารถในการคนคืนเอกสารที่มีคําเหลานี้ปรากฏอยูออกมาใหได
ทั้งหมดหรือใหไดมากที่สุด และถึงแมวาจะมีการนําพจนานุกรมสองภาษา (Bilingual Dictionary) 
มาใชในระบบคนคืนสารสนเทศก็ไมอาจจะแกปญหานี้ไดมากนัก เนื่องจากมีคําศัพทเทคนิคและ
คําทับศัพทใหม ๆ เกิดขึ้นมากมายในหลากหลายสาขาแทบทุกวัน และคําศัพทใหม ๆ เหลานี้ 
สวนมากมักจะไมปรากฏพบในพจนานุกรม [2] ดังนั้นจึงทําใหการสอบถามดวยคําหลักในภาษา
หนึ่ง อาจจะทําใหพลาดเอกสารที่มีคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษาหนึ่งได 

ดวยเหตุนี้ นักวิจัยจํานวนมากจึงไดหันมาสนใจกับปญหาของการคนคืนขามภาษา โดย
มุงเนนแกปญหาดวยการใชการเขารหัสคําเพื่อนํามาชวยในการคนคืนขามภาษา โดยรหัสคํา
ดังกลาวนั้นจะเปนสัญลักษณที่แทนเสียงอานของคํา เพราะเนื่องจากคําที่อานออกเสียงเหมือนกัน 
จะมีรหัสคําที่ตรงกันหรือใกลเคียงกัน งานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการเขารหัสคําและการคนคืน
ขามภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ ไดแก [3] [4] และ [5] 

เนื่องจากรหัสคําที่ไดจากขั้นตอนของการเขารหัสคํานั้น อาจมีรหัสคําไมเหมือนกันทุก
ตัวอักษร ถึงแมวารหัสคํานั้นจะเปนรหัสคําที่อานออกเสียงตรงกันจากทั้งสองภาษา ดังนั้นใน
งานวิจัยดังกลาวที่ผานมาขางตน  จึงไดนําเสนอวิธีในการเปรียบเทียบรหัสคํา ซึ่งตองใชวิธีการ
เปรียบเทียบแบบประมาณ (Approximate Matching) ดวยเทคนิคระยะแกไขสั้นสุด (Minimum 
Edit Distance) [6] ซึ่งเปนการคํานวณความคลายคลึงกันระหวางสายอักขระ 2 สาย โดยคํานวณ
จากตนทุน (Cost) ที่ใชในการเปลี่ยนสายอักขระหนึ่งไปเปนอีกสายอักขระหนึ่ง ดวยการเพิ่ม ลบ 
หรือแทนที่อักขระ ซึ่งในขั้นตอนของการเปรียบเทียบรหัสคํานั้น ในงานวิจัยกอนหนาจะทําการแยก
สวนของการเปรียบเทียบออกเปน 2 สวนจากกัน คือ สวนของพยัญชนะ และสวนของสระ 
ตัวอยางเชน “kanokpiravut_” ซึ่งเปนรหัสคําที่ไดจากการเขารหัสจากคําวา “กนกพีระวุฒิ” ซึ่งใน
งานวิจัยกอนหนาจะทําการสลับตําแหนงของตัวอักษรที่เปนสัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะ และ
เสียงสระออกจากกัน ดวยการเลื่อนสัญลักษณที่แทนเสียงของสระไปไวดานหลังกลายเปน 
“knkprvt, aoiau” แลวแยกการเปรียบเทียบในแตละสวนออกจากกัน 

แตในงานวิจัยนี้ไดมีการปรับเปลี่ยนวิธีการดังกลาว โดยจะทําการเขารหัสใหมเพื่อแยก
รหัสเสียงของเสียงพยัญชนะตน เสียงสระ และเสียงของพยัญชนะที่เปนตัวสะกดออกจากกัน เพื่อ
ทําใหการเขารหัสคํานั้นสามารถแบงแยกไดอยางชัดเจนวาเปนรหัสคําในสวนไหน เพื่อใหการคน
คืนนั้นสามารถทําการเปรียบเทียบถูกตองมากยิ่งขึ้น และการวิจัยนี้มีขอสมมุติฐานวาขั้นตอนที่
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นําเสนอนั้น จะสามารถทําการสืบคนคําทับศัพทขามภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ ไดโดยไมจําเปนตอง
ใชพจนานุกรม 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อปรับปรุงการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพื่อการ

คนคืนขามภาษาโดยการตัดพยางคของรหัสเสียง 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
1. คําทับศัพทที่ใชเปนคําทับศัพทระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษเทานั้น 
2. คําศัพทในภาษาอังกฤษที่ใชไมรวมถึงคํายอ (Abbreviation) และคํารัสพจน 

(Acronym)ยึดหลักเกณฑการออกเสียงของคําตามหลักของราชบัณฑิตยสถาน 

1.4 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
สามารถนําไปใชในระบบการสืบคนสารสนเทศ ใหมีสามารถในคนคืนขามภาษาไทย และ

ภาษาอังกฤษไดโดยไมตองอาศัยพจนานุกรม และสามารถรองรับคําที่ศัพทที่เกิดขึ้นใหมได รวมทั้ง
สามารถใชเปนแนวทางในการสรางระบบการคนคืนขามภาษาในภาษาอื่นหรือการคนคืนดวย
วิธีการที่ดียิ่งขึ้นได 

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 
1. ศึกษาทฤษฎีพื้นฐานทางดานภาษาศาสตร โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องของการตัดพยางค 
2. ศึกษาวิธีการเขารหัสคําโดยใชนิวรอลเน็ตเวิรก 
3. รวบรวมและจัดเก็บชุดขอมูลคําทับศัพทเพื่อใชในการทดลอง และกําหนดรหัสคําของแต

ละคําศัพท 
4. แปลงขอมูลคําศัพทใหอยูในรูปที่ใชสําหรับฝกสอนนิวรอลเน็ตเวิรก 
5. ฝกสอนและทดสอบนิวรอลเน็ตเวิรก เพื่อใชเปนตัวสรางรหัสคํา 
6. ออกแบบขั้นตอนวิธี และสรางลําดับของกฎที่จะนํามาใชในการแยกกลุมของรหัสคําให

เปนรหัสของพยางค โดยใชความรูทางดานภาษาศาสตร  และการตัดพยางค 
7. ทําการทดลองและปรับปรุงผลการทดลอง 
8. สรุปผลการทดลอง และจัดทําวิทยานิพนธ 

1.6 ผลงานที่ตีพิมพจากงานวิจัย 
สวนหนึ่งของวิทยานิพนธนี้ไดตีพิมพและนําเสนอในงานประชุมวิชาการวิทยาการ

คอมพิวเตอรและวิศวกรรมคอมพิวเตอรแหงชาติ 2549 (The National Computer Science and 
Engineering Conference: NCSEC’06) เมื่อวันที่ 25-27 ตุลาคม พ.ศ. 2549 ในบทความเรื่อง 
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“การเขารหัสและนับจํานวนพยางคของรหัสคําดวยแบ็คพรอพาเกชั่นนิวรอลเน็ตเวิรก” (Word 
Encoding and Syllable Enumeration of Phonetic Codes Using by A Back-Propagation 
Neural Networks) [7] โดยผูนําเสนอคือ โอภาส วงษทวีทรัพย บุญเสริม กิจศิริกุล และ สมชาย 
ประสิทธิ์จูตระกูล 

 

 

 



บทที่ 2  
 

ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

งานวิจัยนี้ไดนําความรูทางดานภาษาศาสตร รวมไปถึงงานวิจัยที่เกี่ยวของกับวิธีการ
เขารหัสเสียง และโดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีการตัดพยางค เพื่อนํามาปรับใชในงานวิจัยนี้ โดยมี
รายละเอียดดังตอไปนี้ 

2.1 หลักเกณฑการออกเสียง 
ระบบเสียงในทุกภาษายอมประกอบดวยหนวยเสียง (Phoneme) [8] จํานวนหนึ่งหนวย

เสียงนี้หมายถึง เสียงสําคัญในภาษาที่มีหนาที่แยกความหมายของคําในภาษา หนวยเสียงยัง
สามารถแบงประเภทไดเปน หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และสําหรับภาษาไทยนั้น จะมี
หนวยเสียงวรรณยุกตดวย และเพื่อใหการพิจารณาศึกษาเรื่องเสียงที่ปรากฏในภาษาพูดไดสะดวก 
นักภาษาศาสตรจึงไดกําหนดอักษรแทนเสียงขึ้นชุดหนึ่งเรียกวา สัทอักษร (Phonetic Alphabet) 

สัทอักษร คือ อักษรที่ใชเฉพาะในทางสัทศาสตร กําหนดขึ้นเพื่อแสดงลักษณะในการออก
เสียงของภาษาอยางเปนสากล จึงไมมุงแสดงลักษณะเฉพาะของภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยมีสมาคม
สัทศาสตรระหวางชาติ (the International Phonetic Association - IPA) เปนผูกําหนดสัทอักษร
ขึ้นใชแทนเสียงพูดของมนุษยทั่วโลก สัทอักษรนี้สวนใหญเปนอักษรโรมัน และมีเครื่องหมาย
ประกอบบาง เพื่อใหมีอักษรเพียงพอที่จะบันทึกเสียงของภาษาตางๆ ไดทั่วโลก และแมวาหนวย
เสียงแตละหนวยในทุก ๆ ภาษา แตละคนอาจออกเสียงแตกตางกันไปเล็กนอย แตนักภาษาศาสตร
ยังคงถือวาเปนหนวยเสียงเดียวกัน เมื่อนักภาษาศาสตรจะทําการวิเคราะหภาษาใดก็สามารถ
เลือกสัทอักษรที่มีลักษณะของเสียงตรงกันไปใช สัทอักษรที่ใชสําหรับภาษาไทยก็นํามาจากสัท
อักษรของ IPA นี้เชนกัน 

2.2 ระบบเสียงในภาษาไทยและระบบเสียงในภาษาอังกฤษ 
ระบบเสียงในภาษาไทย และระบบเสียงในภาษาอังกฤษ [9] นั้นจะมีความแตกตางกัน

บาง เนื่องจากจํานวนของหนวยเสียงพื้นฐานที่ไมเทากัน รวมไปถึงระบบเสียงในภาษาอังกฤษนั้น 
ไมมีหนวยเสียงวรรณยุกตเหมือนในระบบเสียงภาษาไทย แตเนื่องจากในงานวิจัยนี้ ตองการจะ
เขารหัสใหเปนหนวยเสียงที่เหมือนกัน หรือใกลเคียงกันมากที่สุด จึงจําเปนตองมีกระบวนการใน
การประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน สําหรับกรณีของคําภาษาไทยดวย  
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2.2.1 ระบบเสียงในภาษาไทย 

หนวยเสียงภาษาไทย มี  47 หนวยเสียง ดังนี้ 
1.หนวยเสียงพยัญชนะ  มี   21  หนวยเสียง  ซึ่งหนวยเสียงพยัญชนะทั้ง   21  หนวยเสียงมี
การปรากฏในพยางคดังนี้ 

 เปนพยัญชนะตนได 21 หนวยเสียง 
 เปนพยัญชนะตนควบได 9 หนวยเสียง เรียงตอกันได 12 แบบ 
 เปนพยัญชนะทาย หรือตัวสะกดได 9 หนวยเสียง 

2.หนวยเสียงสระ มี  21 หนวยเสียง ซึ่งจําแนกเปน  2 ชนิด ดังนี้ 
 สระเดี่ยว มี 18 หนวยเสียง 
 สระประสม มี 3 หนวยเสียง 

3.หนวยเสียงวรรณยุกต มี  5 หนวยเสียง ดังนี้ 
 หนวยเสียงวรรณยุกตสามัญ 
 หนวยเสียงวรรณยุกตเอก 
 หนวยเสียงวรรณยุกตโท 
 หนวยเสียงวรรณยุกตตรี 
 หนวยเสียงวรรณยุกตจัตวา 

2.2.2 ระบบเสียงในภาษาอังกฤษ 

หนวยเสียงภาษาอังกฤษ มี  44 หนวยเสียง ดังนี้ 
1.หนวยเสียงพยัญชนะ มี  24 หนวยเสียง 
2.หนวยเสียงสระ มี  20 หนวยเสียง 

2.3 ความหมายของพยางค 
พยางคในภาษาไทยนั้นเกิดจากการเปลงเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต

ตามกันออกมาอยางกระชั้นชิด จนฟงดูเหมือนกับเปลงเสียงออกมาในครั้งเดียวกัน ซึ่งเรียกวา การ
ประสมเสียงในภาษา เสียงที่เกิดจากการประสมเสียง จึงเรียกวา พยางค แตในภาษาอังกฤษนั้น 
พยางค (Syllable) นั้นจะแตกตางกับพยางคในภาษาไทย ตรงที่ในภาษาอังกฤษนั้นไมมหีนวยเสยีง
ของวรรณยุกต 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร [10] กลาววา “ถอยคําที่เราใชพูดกันนั้น บางทีก็เปลงเสียงออกครั้ง
เดียว บางทีก็หลายครั้ง เสียงที่เปลงออกมาครั้งหนึ่ง ๆ นั้น ทานเรียกวา “พยางค” คือ สวนของ
คําพูด” 
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       กาญจนา นาคสกุล [11] กลาววา “พยางค จึงหมายถึง จํานวนเสียงที่ดังเดน ซึ่งปรากฏใน
กลุมเสียงที่เรียงเปนคําพูด เสียงอื่น ๆ ที่อยูขางเคียงก็จะประกอบเขาเปนสวนของพยางค โดยปกติ
เสียงสระจะเปนเสียงที่มีลักษณะประจําตัว เปนเสียงกองที่ดังกวาเสียงอื่น ฉะนั้นเสียงสระจึงมักจะ
เปนเสียงที่ทําใหเกิดพยางค” 
 จากคําอธิบายความหมายของพยางคดังกลาว สรุปไดวาพยางคคือ เสียงที่เปลงออกมา
คร้ังหนึ่ง ๆ  ซึ่งมีเสียงสระเปนเสียงที่ดังเดนอยูจํานวน 1 เสียง และเสียงที่อยูขางเคียงอีกอยางนอย 
2 เสียง ไดแก เสียงของพยัญชนะ และเสียงของวรรณยุกตสําหรับระบบเสียงภาษาไทย (ใน
ภาษาอังกฤษจะไมมีหนวยเสียงวรรณยุกต) ซึ่งเสียงสระนี้จะเปนเสียงที่ทําใหเกิดพยางคขึ้นใน
ภาษา พยางคอาจจะเปนคําก็ไดถาพยางคนั้นมีความหมาย เชน  
   นา  เปน  1  พยางค  1  คํา  
   สาหราย  เปน  2  พยางค  1  คํา  
   อภิเษก   เปน  3  พยางค  1  คํา 
 ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดใชนิยามความหมายของพยางค เพื่อจําแนกและตัดพยางค เนื่องจากถา
เราทราบจํานวนของสระที่ปรากฏอยูในคําใดๆ แลว เราจะสามารถทราบไดถึงจํานวนของพยางค 
ซึ่งจํานวนของพยางคจะเปนตัวบงบอกถึงการจะแบงคําวาจะสามารถแบงคําไดออกเปนกี่พยางค 

2.4 การถอดอักษร 
การถอดอักษร (Transliteration) หมายถึง การนําคําในภาษาหนึ่งมาเขียนดวยตัวอักษร

อีกภาษาหนึ่งแบบอักษรตออักษร โดยพยายามใชหนวยเสียงของอักษรทั้งสองภาษาใกลเคียงกัน
มากที่สุด [12] ตัวอยางเชน คําวา “OXFORD” ในภาษาอังกฤษถอดอักษรเปน “ออกซฟอรด” ใน
ภาษาไทย เปนตน การถอดอักษรแบงเปน 3 ข้ันตอนหลัก ๆ ดังนี้ 

1. ถอดหนวยอักษรในภาษาตนแบบ (Source Language) เปนหนวยเสียงในภาษาตนแบบ 
เชน ถอดหนวยอักษร “B” ในภาษาอังกฤษเปนหนวยเสียง /b/ ในภาษาอังกฤษ  เปนตน 

2. แทนหนวยเสียงในภาษาตนแบบ ดวยหนวยเสียงในภาษาเปาหมาย (Target Language) 
โดยพยายามใชหนวยเสียงที่ใกลเคียงกันมากที่สุด เชน แทนหนวยเสียง /b/ ใน
ภาษาอังกฤษเปนหนวยเสียง /b/ ในภาษาไทย  เปนตน 

3. ถอดหนวยเสียงในภาษาเปาหมาย เปนหนวยอักษรในภาษาเปาหมาย เชน ถอดหนวย
เสียง /b/  ในภาษาไทยเปนหนวยอักษร “บ” ในภาษาไทย  เปนตน 

ปญหาตาง ๆ ในการถอดอักษรไดแก 
1. ความสัมพันธของหนวยอักษรและหนวยเสียง มีความสัมพันธแบบหนึ่งตัวอักษรแทน

หลายหนวยเสียง  เชน ในภาษาอังกฤษ “C” แทนดวย  /k/ หรือ /s/ เปนตน และมี
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ความสัมพันธแบบหลายหนวยอักษรแทนหนึ่งหนวยเสียง เชน ในภาษาอังกฤษ “N, TN, 
GN, PN” แทนดวย /n/ ในภาษาไทย “ร, ฤ, หร” แทนดวย /r/  และ “ฉ, ซ, ฌ” แทนดวย 
/ch/ เปนตน 

2. การแบงพยางคในภาษาตนแบบ เมื่อมีพยัญชนะตัวเดียวอยูระหวางสระ เชน คําวา 
money ในภาษาอังกฤษ จะแบงพยางคอยางไร จะถอดพยัญชนะซ้ําสองตัวเพื่อใหอานได
สะดวกเปน มัน-นีย  หรือจะถอดอักษรเพียงตัวเดียวตามที่ปรากฎในภาษาอังกฤษเปน 
มะ-นีย หรือ มัน-อีย 

3. ปญหาอันเนื่องมาจากชวงเวลาของการยืมคําทับศัพท  คําทับศัพทบางคํายืมมาเปน
เวลานาน ซึ่งในอดีตมีหลักเกณฑการทับศัพทไมตรงกับหลักเกณฑในปจจุบัน เชน “C” ที่
แทน /k/ ในอดีตนิยมถอดเปนอักษร “ก” เชน กุก (Cook) กัปตัน (Captain) กะรัต(Carat) 
แกป(Cap) เปนตน แตปจจุบัน “C” ที่แทน /k/ มักจะถอดเปน “ค” ในตําแหนงพยัญชนะ
ตน เชน คอนโดมิเนียม (Condominium)  แคปซูล (Capsule) แคร็อต (Carrot) เปนตน 

2.5 การถายเสียงดวยตัวอักษรโรมัน 
การถายเสียงดวยตัวอักษรโรมัน (Romanization) คือการถายเสียงตัวอักษรของภาษาอื่น 

ที่ไมใชอักษรโรมัน เชน ไทย จีน ญี่ปุน ฯลฯ ใหเปนตัวอักษรโรมัน เพื่อใหผูที่ไมรูจักภาษานั้น ๆ 
สามารถอานออกเสียงได  ทางราชบัณฑิตยสถานจึงไดกําหนดระบบการใชตัวอักษรโรมันเพื่อการ
ถายเสียงสําหรับตัวอักษรไทยออกเปน 2 ระบบ คือระบบทั่วไปและระบบพิสดาร โดยระบบทั่วไป
จะใชสําหรับกรณีที่การออกเสียงสําคัญกวาการเขียนตัวสะกด ซึ่งจะอาศัยหลักการออกเสียงเปน
สําคัญ ตองสอดคลองกับไวยากรณของไทย และสามารถขยายเปนระบบเฉพาะได เชน คําวา 
“กษัตริย” ถายเสียงเปน Kasat สวนระบบพิสดารจะใชในกรณีที่จะแสดงตัวอักษรใหละเอียด
แมนยํา เพื่อใหคงความหมายของคํานั้นไว เชน คําวา “กษัตริย” ถายเสียงเปน Kasatriy 

2.6 การตัดพยางค 
การตัดพยางค [13] นั้นจะกระทําโดยการหาขอบเขตความยาวของแตละพยางคที่ปรากฏ

ในคํานั้นๆ ซึ่งจะแบงการพิจารณาออกเปน  2  ชนิด คือ 
 การหาขอบเขตหนา (Front boundary) จะใชสําหรับการกําหนดการเริ่มตนของ
พยางค 

 การหาขอบเขตหลัง (Tail boundary) จะใชสําหรับการกําหนดตําแหนงทายสุด
ของพยางค 
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เนื่องจากการเขียนประโยคภาษาไทย เปนการเขียนคําตอเนื่องโดยไมมีการเวนวรรค
ชองวางระหวางคํา ดังนั้นจําเปนตองมีการตัดพยางคกอน  ซึ่งวิธีการตัดพยางคนั้นจะใชการอางอิง
กับกฎที่สรางขึ้นจากโครงสรางของแตละพยางคที่เปนไปไดจากหลักภาษาไทยที่ถูกตอง  ทั้งนี้
เนื่องจากแตละพยางคในภาษาไทยนั้น  มีโครงสรางตายตัว กฎที่ใชภายในบทความนี้  แบง
ออกเปน 2 หมวด 
 1.หมวดกฎที่สรางจากสระ ตัวอยางกฎจากสระที่ใชหาขอบเขตหนา เชน สระ อา อะ อิ 
อี อึ อื อุ อู อํา อั ตองมีอักษรขางหนาอยางนอย 1 ตัวเสมอ ตัวอยางกฎจากสระที่ใชหาขอบเขต
หลัง เชน สระ อี ถามีวรรณยุกต ไมมีตัวสะกดเสมอ สําหรับสระที่มี หรือ ไมมีตัวสะกดก็ไดใหตัด
แบบไมมีตัวสะกดกอน ผลลัพธที่ไดจากการผานกฎจากสระ แบงออกเปน 2 แบบ 

 กลุมอักษรที่มีสระหรือวรรณยุกตประกอบรวมอยู เชน พอ, ขาว เปนตน 
 กลุมอักษรที่มีแตพยัญชนะประกอบอยางเดียว เชน ขวด, ครอบครอง เปนตน 

2.หมวดกฎที่สรางจากพยัญชนะ ใชกับผลลัพธที่ผานกฎจากสระมาแลว โดยพิจารณา
เฉพาะกลุมอักษรที่มีแตพยัญชนะประกอบอยางเดียว เพื่อใชหาขอบเขตหนา และขอบเขตหลังที่
แทจริงของพยางค  เนื่องจากขอบเขตของพยางคอาจขยายออกไปอีกได  เชน 

 พยัญชนะตนของพยางคมีไดมากกวา 1 ตัว (คําควบกล้ําหรืออักษรนํา) เชน  
“กลอง” 

 ตัวสะกดของพยางคสามารถมีไดมากกวา 1 ตัว เชน “จิตร” 

2.7 นิวรอลเน็ตเวิรก (Neural Networks) 
นิวรอลเน็ตเวิรก (Neural Networks) เปนวิทยาการแขนงหนึ่งทางปญญาประดิษฐ 

(Artificial Intelligence) ที่พยายามลอกเลียนแบบการทํางานของเซลลประสาทในสมองมนุษย 
เรียกวา เซลลประสาทเทียม (Artificial Neural) หรือยูนิต (Unit) ซึ่งเซลลประสาทเทียมที่จําลองขึ้น
นั้นจะมีความเร็วในการประมวลผลที่สูงกวาเซลลประสาทจริงในสมองมนุษย แตเซลลประสาทใน
สมองมนุษยสามารถทํางานไดหลากหลายและมีความสลับซับซอนไดดีและเร็วกวาเซลลประสาท
เทียมในคอมพิวเตอร เนื่องจากโครงสรางของเซลลประสาทมนุษยนั้นมีโครงสรางที่ขนานกันอยาง
มาก (Massively Parallel Structure) ซึ่งการจําลองการทํางานของเซลลประสาทเทียมนั้น ได
อาศัยโครงสรางที่ประกอบไปดวยหนวยประมวลผล (Processing Element) ที่เรียกวา นิวรอล 
(Neural) จํานวนมากเชื่อมตอกัน (Connection) ทําใหการทํางานของนิวรอลเน็ตเวิรกนั้นเปนไปใน
รูปแบบของการประมวลผลพรอม ๆ กันจํานวนมาก (Massively Parallel Processing) โดยการ
เชื่อมตอถึงกันของหนวยประมวลผลนั้นจะมีคาน้ําหนัก (Weight) ของแตละการเชื่อมตอและเมื่อมี
การใหตัวอยางที่ใชในการเรียนรู  นิวรอลเน็ตเวิรกก็จะทําการปรับคาน้ําหนักใหเหมาะสม จนได
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ผลลัพธที่ถูกตองหรือมีขอผิดพลาดนอยที่สุด  และสามารถนําคาน้ําหนักที่ถูกปรับนี้ไปใชในการ
เรียนรูคร้ังตอไปได 

นิวรอลเน็ตเวิรกเปนวิธีการเรียนรูของเครื่อง (Machine Learning) วิธีหนึ่ง ซึ่งมักใชใน
ปญหาการจําแนกประเภท (Classification) หรือปญหาการจําแนกรูปแบบ (Pattern 
Classification) นิวรอลเน็ตเวิรกประกอบดวยนิวรอน (Neuron) จํานวนมากเชื่อมตอกัน นิวรอนที่
ใชนั้นมีไดหลายรูปแบบ แบบที่นิยมใชไดแกนิวรอนแบบซิกมอยด (Sigmoid unit) ซึ่งคํานวณ
ผลลัพธจากอินพุตไดตามสมการ (2.1) โดยกําหนดให W คือเวกเตอรของคานํ้าหนัก (Weight)  X 
คือเวกเตอรของคาอินพุต และ σ คือฟงกชันกระตุน (Activation function) ประเภทฟงกชันซิก
มอยด (Sigmoid function)  

( )σ= ⋅O W X                                                        (2.1) 

                                 โดย             1( )
1 yy
e

σ −=
+

                                                      (2.2) 

รูปที่ 2.1 แสดงนิวรอลเน็ตเวิรกที่มีโครงสราง 3 ชั้นคือชั้นอินพุต (Input layer) ชั้นซอน 
(Hidden layer) และชั้นเอาทพุต (Output layer) แตละการเชื่อมตอของนิวรอนมีคานํ้าหนัก
กําหนดไว คานํ้าหนักเหลานี้จะถูกปรับคาใหเหมาะสมในระหวางการเรียนรู จนกระทั่งไดผลการ
เรียนรูถูกตองที่สุดหรือมีความผิดพลาดนอยที่สุด วิธีการเรียนรูของนิวรอลเน็ตเวิรกแบบหนึง่คอืการ
เรียนรูแบบแพรกระจายยอนกลับ (Backpropagation Learning Algorithm) ซึ่งทําโดยการผาน
ขอมูลฝกสอนเขาไปยังนิวรอลเน็ตเวิรก แลวนําผลลัพธไปเปรียบเทียบกับคาเปาหมาย (Target) 
ผลตางที่ไดคือคาผิดพลาด คาผิดพลาดนี้จะนําไปใชในการคํานวณปริมาณการปรับคานํ้าหนัก
เพื่อใหคานํ้าหนักของการเชื่อมตอมีคาที่เหมาะสม กระบวนการนี้จะทําซ้ําจนกระทั่งคาผิดพลาดมี
คานอยในระดับที่ยอมรับไดหรือจนกระทั่งครบจํานวนรอบที่กําหนด การเรียนรูแบบแพรกระจาย
ยอนกลับสามารถอธิบายไดดังรูปที่ 2.2 
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รูปที่ 2.1 นิวรอลเน็ตเวิรกทีม่ี 3 ชัน้ 

 
X : vector of network input values 
T : vector of target network output values 
η : learning rate 
xji : input from unit i to unit j 
wji : weight from unit i to unit j 
Create feed-forward network with nin inputs, nhidden hidden units, and nout output units 
Initialize all network weights to small random numbers 
Until the termination condition is met, Do 

For each training examples (X, T) Do 
Input training instance X to the network and compute output O 
For each network output unit k, calculate its error term δk 

δk ← Ok (1-Ok)(Tk-Ok) 
For each hidden unit h, calculate its error term δh 

δh ← Oh (1-Oh)Σk∈outputswkhδk 
Update each network weight wji 

wji ← wji + ∆wji    ,   ∆wji, = ηδk xji 

รูปที่ 2.2 ขั้นตอนวิธกีารเรียนรูแบบแพรกระจายยอนกลบั  
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2.8 การวัดผลการคนคืน 
มาตรวัดที่ใชวัดประสิทธิภาพของการคนคืนไดแก คาความเที่ยง (Precision) คาเรียกคืน 

(Recall) [14] และตัววัด F1 (F1 Measurement) [15] ซึ่งมีวิธีคํานวณจากการนับจํานวนขอมูลที่
เกี่ยวของ (Relevant Data) และขอมูลที่ระบบคนคืนกลับมา (Retrieved Data) ไดดังนี้ 

   คาความเที่ยง = 
จํานวนคาํที่เกีย่วของที่คืนกลับมา
จํานวนคาํที่คนืกลับมาทัง้หมด   

คาเรียกคืน = 
จํานวนคาํที่เกีย่วของที่คืนกลับมา
จํานวนคาํที่เกีย่วของทั้งหมด   

   F1 = 
2 x คาความเที่ยง x คาเรียกคืน

 คาความเที่ยง + คาเรียกคนื   

 คําที่เกีย่วของ หมายถงึ คําทีม่ีเสียงอานตรงกันจริง สวนคําที่คืนกลับมาหมายถึง คําที่ผาน
เกณฑการเปรียบเทียบรหัสคํา โดยที่ในความเปนจริงแลวอาจมีเสยีงอานตรงกนัหรือไมก็ได 

2.9 ขั้นตอนวิธีระยะแกไขสั้นที่สุด (Minimum Edit Distance) 
ระยะแกไขสั้นที่สุด [6] เปนเทคนิคหนึ่งที่ถูกนํามาใชในการวัดความคลายคลึงกันระหวาง 

2 สายอักขระใดๆ ซึ่งจะทําการคํานวณหาจํานวนคําสั่งที่นอยที่สุดที่จะใชในการเพิ่ม การลบ และ
การแทนที่แตละตัวอักขระ เพื่อทําใหสายอักขระทั้งสองสายเหมือนกัน  ตัวอยางเชน ระยะหางของ
การแกไขให  EXSAMBL เปน EXAMPLE  เทากับ 3 ซึ่งมีวิธีการคํานวณดังนี้   

ตัวอยางที่ 2.1  การคํานวณระยะหางของการแกไขให  EXSAMBL เปน EXAMPLE   
1. การลบตัวอักษร  S     EXSAMBL → EXAMBL 
2. การแทนที่ตัวอักษร B ดวย P  EXAMBL → EXAMPL 
3. การเพิ่มตัวอักษร E   EXAMPL → EXAMPLE  
ดังนั้นระยะหางของการแกไขให  EXSAMBL เปน EXAMPLE  มีคาเทากับ 3 

จากวิธีการคํานวณขางตนสามารถเขียนในอยูในรูปการคํานวณดวยความสัมพันธเวียน
เกิด Edit (Pj, Wk) ไดดังนี้ 

Edit (P0, W0)   = 0 
Edit(Pj, W0)    =  j 
Edit(P0, Wk)    = k 
Edit(Pj, Wk)    =  min[  Edit(Pj-1, Wk)   + 1, 

                                   Edit(Pj  , Wk-1)   + 1, 
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                                       Edit(Pj-1, Wk-1) +  r(pj , wk) ] 
         โดยที่  Pj   =  p1 p2 p3…pj   เปนสายอักขระตนแบบ มีความยาว j ตัวอักษร 

Wk =  w1w2w3…wk  เปนสายอักขระเปาหมาย มีความยาว k ตัวอักษร 
r (pj , wk) =  0  ถา pj เทากับ wk 
     1 ถา pj ไมเทากับ wk 

2.10 งานวิจัยของ วรรณี อุดมพาณิชย 
งานวิจัย [16] นําแนวคิดของการเขารหัสซาวดเด็กซภาษาอังกฤษ (ดูตารางที่ 2.1) มา

พัฒนา และเสนอกฎเกณฑการสรางรหัสคําไดแก (1) ไมใชสระ วรรณยุกต และไมไตคู มาสราง
รหัส ยกเวนสระที่ใหเสียงตัวสะกดเปนพยัญชนะ ไดแก ไ- ใ-  –ำ (2) เปลี่ยน ไ- ใ- ไ-ย -ย เปน –ย   
(3) เปลี่ยน รร เปน –น (4) ตัดการันต พยัญชนะที่มีการันตกํากับ รวมทั้งสระและอักษรที่ควบ
การันตทิ้ง (5) ใชรหัสความยาว 7 หลัก รหัสตัวแรกเปนตัวอักษรซึ่งใชตารางเทียบรหัสดังแสดงใน
ตารางที่ 2.2 สวนรหัสตัวที่เหลือเปนตัวเลขซึ่งใชตารางที่ 2.3 ในการเทียบรหัส ถารหัสที่ไดมีความ
ยาวนอยกวา 7 หลัก ใหเติม 0 จนครบ นอกจากนี้ยังไดเพิ่มกฎเกณฑเพื่อใหเหมาะสมกบัภาษาไทย 
ไดแก  

 กรณีพบ ใ- ไ- ไ-ย  และ – ัย   จะเปลี่ยนใหอยูในรูปแบบเดียวกันคือ – ัย กอนทําการเขารหัส 
เนื่องจากสระดังกลาวอานออกเสียงเหมือนกัน เชน ใท  ไท  ไทย และ ทัย จะเปลี่ยนเปน ทัย 

 กรณีพบ รร จะเปลี่ยนเปน – ัน ในกรณีที่ไมมีตัวสะกดตามหลัง และเปลี่ยนเปน – ั กรณีที่มี
ตัวสะกดตามหลัง  เชน เปลี่ยนคําวา สรรเพชร รังสรรค พรรณนที และ ธรรมรัตน  เปน สัน
เพชร รังสัน พัณนที และ ธัมรัตน ตามลําดับ 

 กรณีพบการันต  จะตัดการันตและพยัญชนะที่มีตัวการันตกํากับรวมทั้งสระและอักษรควบ
การันตทิ้ง เชน คําวา จันทร  ศักดิ์  และ พันธุ  เปลี่ยนเปน จัน ศัก และ พัน ตามลําดับ 
ตัวอยางการเขารหัสคํา เชน คํา “อัมพร” หรือ “อําภรณ” จะไดรหัสเปน “อ059000”  คํา 

“พรรณศักดิ์” หรือ “พันธุศักดิ์” จะไดรหัสเปน “พ341000”  คํา “เนืองนิตย” หรือ “เนืองนิจ” จะได
รหัสเปน “น623400” 
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ตารางที่ 2.1 การกําหนดรหัสซาวดเด็กซภาษาอังกฤษของ Odell และ Russel 

ตัวอักษร รหัสตัวเลข 
A E I O U H W Y 0 
B F P V 1 
C G J K Q S X Z 2 
D T 3 
L  4 
M N 5 
R 6 

 

ตารางที่ 2.2 การกําหนดรหัสตัวอักษรของรหัสซาวดเด็กซภาษาไทย 
จากงานวิจยัของวรรณี อุดมพาณิชย 

รหัสตัวอักษร ตัวอักษร  รหัสตัวอักษร ตัวอักษร 
ก ก  บ บ 
ข ข ฃ ค ฅ ฆ  ป ป 
ง ง  พ พ ภ ผ 
จ จ  ฟ ฝ ฟ 
ช ช ฌ ฉ  ม ม 
ส ซ ศ ษ ส  ย ญ ย 
ด ด ฎ  ร ร ล ฬ ฤ ฦ 
ต ต ฏ  ว ว 
ท ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ  อ อ 
น ณ น  ฮ ห ฮ 
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ตารางที่ 2.3 การกําหนดรหัสตัวเลขของรหสัซาวดเด็กซภาษาไทย 
จากงานวิจยัของของวรรณี อุดมพาณิชย 

รหัสตัวเลข ตัวอักษร 
0 ม ว –ำ 
1 ก ข ฃ ค ฅ ฆ 
2 ง ย 
3 ญ ณ น 
4 ฎ ฏ ด ต ศ ษ ส 
5 บ ป พ ภ 
6 ผ ฝ ฟ ห อ ฮ 
7 จ ฉ ช ซ ฌ 
8 ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 
9 ร ฤ ล ฦ ฬ 

2.11 งานวิจัยของ นิลเนตร อรุณวงศ ณ อยุธยา 
งานวิจัย [17] มีการปรับวิธีการจาก [16] ไดแก (1) ใชอักขระไทยทั้งหมดในการเขารหัส 

โดยใชตารางที่ 2.4 เปนตารางกําหนดรหัสสําหรับอักขระตัวแรกของรหัส และตารางที่ 2.5 สําหรับ
อักขระตัวที่เหลือของรหัส (2) ตัดตัวควบกล้ําทิ้ง เชน ปรับ เปน ปบ หรือ คลอง เปน คอง (3) 
อักษรนําเสียงสนิท (ไดแก อย, หง, หญ, หน, หม, หย, หร, หล, หว ใหตัด “อ“ หรือ “ห“ ทิ้ง  
(4) เปลี่ยนตําแหนงสระหนา (เชน เ- แ- โ- ไ- ใ-) ไปไวหลังสุด  (5) ตัวอักษรติดกันและเหมือนกันให
ยุบเหลือรหัสตัวเดียว (6) ไมนําสระ -ะ และ  - ิ มาเขารหัส ตัวอยางการเขารหัสคํา เชน “กิตติ
พรรณ” แทนดวย “กตบน” ซึ่งไดจากการตัด – ิ , ตัว “ต” ติดกัน 2 ตัว ตัดเหลือตัวเดียว, ตัว “พ” 
แทนดวยรหัส “บ”, แทน “รร” ดวย  –น แลวตัดตัว – ั ออก 

ตัวอยางการเขารหัสคํา เชน คํา “อัมพร” หรือ “อําภรณ” จะไดรหัสเปน “อมบน”  คํา 
“พรรณศักดิ์” หรือ “พันธุศักดิ์” จะไดรหัสเปน “พนดก”  คํา “เนืองนิตย” หรือ “เนืองนิจ” จะไดรหัส
เปน “นืองนดเ” 
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ตารางที่ 2.4 การกําหนดรหัสสําหรับอักขระตัวแรก 
จากงานวิจยัของนิลเนตร อรุณวงศ ณ อยุธยา 

รหัสตัวอักษร ตัวอักษร  รหัสตัวอักษร ตัวอักษร 
ก ก  บ บ 
ข ข ฃ ค ฅ ฆ  ป ป 
ง ง  พ พ ภ ผ 
จ จ  ฟ ฝ ฟ 
ช ช ฌ ฉ  ม ม 
ซ ซ ศ ษ ส  ย ญ ย 
ด ด ฎ  ร ร ล ฬ ฤ ฦ 
ต ต ฏ  ว ว 
ท ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ  อ อ 
น ณ น  ฮ ห ฮ 

 

ตารางที่ 2.5 การกําหนดรหัสสําหรับอักขระถัดจากตัวแรก  
จากงานวิจยัของนิลเนตร อรุณวงศ ณ อยุธยา 

รหัสตัวอักษร ตัวอักษร 
ก ก ข ค ฆ 
ง ง 
ด จ ฉ ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ศ ส ษ 
น ญ ณ น ร ล ฬ 
บ บ ป พ ฟ ภ ผ ฝ 
ม ม  -ำ 
ย ย 
ว ว 
ไ ไ-ย  -ย  ใ- 

2.12 งานวิจัยของ ประยุทธ สุวรรณวิสาท และ สมชาย ประสิทธิ์จูตระกูล 
สําหรับงานวิจัย [3] และ [4] ไดแบงการทดลองออกเปน 2 สวนหลักๆ คือ การคนคืนขาม

ภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ และ การคนคืนขามภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทย โดยที่กรณี
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การคนคืนขามภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ นั้นใชรหัสคําเปนตัวเลขทั้งหมดโดยไมจํากัดความ
ยาวของรหัสคํา ตารางที่ 2.6 แสดงการกําหนดรหัสสําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ สําหรับการ
คนคืนนั้นใชการเปรียบเทียบรหัสคําแบบเหมือนกันทุกประการ นั่นคือรหัสคําตองตรงกันทุกตัวจึง
จะถือวาสองคํานั้นมีเสียงอานตรงกัน จากผลการทดลองพบวาเมื่อใชรหัสคําความยาวมากกวา 4 
หลักขึ้นไป ไดคาความเที่ยง 78% และคาเรียกคืน 90% สําหรับกรณีการคนคืนขามภาษาอังกฤษ
ทับศัพทภาษาไทย ใชรหัสคําเปนตัวอักษรไทยผสมกับสัญลักษณเสียงสากล  

ตารางที่ 2.7 และตารางที่ 2.8 แสดงรหัสสําหรับพยัญชนะและสระตามลําดับ สําหรับคํา
ไทยมีการประมวลผลเบื้องตนกอนการเขารหัสคํา ซึ่งไดแก การลดรูป การตัดวรรณยุกตและตัว
การันต การแทนที่ ไ- ใ- ไ-ย -ย ดวย - ัย แทนที่ รร เปน –น เปนตน ในการเปรียบเทียบรหัสคํานั้นใช
วิธีการเปรียบเทียบเชิงประมาณดวยเทคนิคระยะแกไขสั้นสุด และมีการกําหนดตนทุนในการแทนที่
อักขระสําหรับแตละคูอักขระตามกฎเกณฑที่ไดสรางขึ้น คาของตนทุนมี 4 ระดับคือ C1 C2 C3 และ 
C4 ซึ่งมีคา 0 1 4 และ 7 ตามลําดับ ดังตัวอยางในรูปที่ 2.3 และรูปที่ 2.4 จากผลการทดลองพบวา
ไดคาความเที่ยง 69% และคาเรียกคืน 73% สําหรับกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ และไดคา
ความเที่ยง 96% และคาเรียกคืน 75% สําหรับกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

2.13 งานวิจัยของ ทัศนวรรณ ศูนยกลาง สมชาย ประสิทธิ์จูตระกูล และบุญเสริม  
กิจศิริกุล 
งานวิจัย [5] เสนอการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรกแบบแพรกระจายยอนกลับ โดยการ

พิจารณาตัวอักษรที่อยูขางเคียงกับตัวที่กําลังพิจารณา ในงานวิจัยนี้ใชตัวอักษรที่อยูขางเคียง
ขางหนาและขางหลังอยางละ 4 ตัว ดังนั้นเมื่อรวมตัวอักษรที่กําลังพิจารณาแลว ขอมูลเขาของ
นิวรอลเน็ตเวิรกจึงมี 9 ตัวอักษร สวนขอมูลออกคือรหัสเสียงจากขอมูลขาเขา ดังแสดงในรูปที่ 2.5 
และรูปที่ 2.6 นอกจากนี้การเขารหัสคําของคําไทยยังมีการใชการประมวลผลเบื้องตนดวย
เชนเดียวกับในงานวิจัย [12] ในการคนคืนใชวิธีการเปรียบเทียบรหัสคําแบบประมาณดวยวิธีระยะ
แกไขสั้นที่สุด โดยยอมใหความตางของรหัสคํามีไดไมเกิน 1 และกําหนดคาตนทุนการแกไขอักขระ
ทั้งการเพิ่ม ลบ และแทนที่ ใหมีคาเทากับ 1 จากผลการทดลองพบวาไดคาความเที่ยง 87.28% 
และคาเรียกคืน 77.19% สําหรับกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ และไดคาความเที่ยง 96.34% 
และคาเรียกคืน 75.15% สําหรับกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 
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ตารางที่ 2.6 การกําหนดรหัสสําหรับคําองักฤษและคําไทยทับศัพทคําองักฤษ 
จากงานวิจยัของ ประยทุธ สวุรรณวิสาทร 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย รหัส 
A E I O U H W Y 2 อ ห ฮ ย ญ 0 
B F P V บ ฝ ฟ ป ผ พ ภ ว 1 
C G J K Q S X Z  ข ฃ ค ฅ ฆ ฉ ช ฌ ก จ ซ ศ ษ ส 2 
D T ฎ ด ฏ ต ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 3 
L ล ฬ 4 
M N ม ณ น 5 
R ร 6 
A E I O U 1 อ 7 
H 1 ห ฮ 8 
W 1 ว 1 
Y 1 ย ญ 9 
 ง 52 

1 : สําหรับตัวอักษรแรกของคํา 
2 : สําหรับตัวอักษรตั้งแตตัวที่ 2 เปนตนไปของคํา 

 

ตารางที่ 2.7 การกําหนดรหัสของพยัญชนะสําหรับคําไทยและคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 
จากงานวิจยัของ ประยทุธ สวุรรณวิสาทร 

อักษรอังกฤษ อักษรไทย รหัส  อักษรอังกฤษ อักษรไทย รหัส 
b บ บ  n น ณ น  
bh พ พ  ng ง ง 
c ซ ซ  p ป ป 
ch ช ฉ ฌ ช   ph พ ผ ภ พ  
ck ก ก  q ค ค 
d ด ฎ ด   r ร ฤ ร  
dh ท ท  s ส ซ ศ ษ ส  
f ฟ ฝ ฟ   t ต ฎ ต  
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ตารางที่ 2.7 (ตอ) การกําหนดรหัสของพยัญชนะสาํหรบัคําไทยและคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 
จากงานวิจยัของ ประยทุธ สวุรรณวิสาทร 

อักษรอังกฤษ อักษรไทย รหัส  อักษรอังกฤษ อักษรไทย รหัส 

g ก ก  th ท ฐ ฑ ฒ ถ 
ธ ท  

h ห ฮ ห   v ว ว 
j จ จ  w ว ว 
k ก ก  x ก ก 
kh ข ฃ ค ฅ ฆ ข   y ย ญ ย 
l ล ฦ ฬ ล   z ซ ซ 
m ม ม     

 

ตารางที่ 2.8 การกําหนดรหัสของสระสําหรบัคําไทยและคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 
จากงานวิจยัของ ประยทุธ สวุรรณวิสาทร 

ตัวอักษรอังกฤษ ตัวอักษรไทย รหัส  ตัวอักษรอังกฤษ ตัวอักษรไทย รหัส 
-a ะ ะ  -eu -  ึ -  ึ 
-aa า า  -i -  ิ -  ิ 
-ae แ-ะ  แ- x   -ia เ-  ียะ เ-  ีย I   
-ai - ัย - ัย  -ie เ-  ียะ เ-  ีย I 
-ao เ-า @   -o -อ อ 
-aiu เ-  ีย I   -oe เ-อ เ-  Q 
-arn าน าน  -oi อย อย 
-art าท าท  -oo -  ู -  ู 
-e เ-ะ เ- เ    -orn -อน ร 
-ee -  ี  -  ี   -u  - ึ  -  ื -  ุ –  ู  -  ุ   

-eo แ-ว แ-ว  -ua 
เ-  ือะ  เ-  ือ  - 
 ัวะ  - ัว U 

-er เ-อ  เ-  ิ q    -ue  -  ื -  ื 
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 ก ข ค … ท ธ น บ … 
ก C1 C2 C2 … C4 C4 C4 C4 … 
ข C2 C1 C1 … C4 C4 C4 C4 … 
ค C2 C1 C1 … C4 C4 C4 C4 … 
… … … … … … … … … … 
ท C4 C4 C4 … C1 C1 C4 C4 … 
ธ C4 C4 C4 … C1 C1 C4 C4 … 
น C4 C4 C4 … C4 C4 C1 C4 … 
บ C4 C4 C4 … C4 C4 C4 C1 … 
… … … … … … … … … … 

รูปที่ 2.3 ตัวอยางการกาํหนดตนทุนการแทนที่อักขระสาํหรับพยัญชนะ 
จากงานวิจยัของประยทุธ สวุรรณวิสาทร 

 
 ะ  ั า  ิ  ี  ึ  ื  ุ … 
ะ C1 C1 C1 C4 C4 C4 C4 C4 … 
 ั C1 C1 C2 C4 C4 C4 C4 C2 … 
า C1 C2 C1 C4 C4 C4 C4 C4 … 
 ิ C4 C4 C4 C1 C1 C3 C4 C4 … 
 ี C4 C4 C4 C1 C1 C4 C4 C4 … 
 ึ C4 C4 C4 C3 C4 C1 C1 C2 … 
 ื C4 C4 C4 C4 C4 C1 C1 C2 … 
 ุ C4 C2 C4 C4 C4 C2 C2 C1 … 

… … … … … … … … … … 

รูปที่ 2.4 ตัวอยางการกาํหนดตนทุนการแทนที่อักขระสาํหรับสระ 
จากงานวิจยัของประยทุธ สวุรรณวิสาทร 
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ลําดับตัวอักษร รหัส 
_ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,     k 
_ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร a, n 
_ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ o, k 
_ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว p 
ก , น , ก , พ ,     , ร , ะ , ว,    i 
น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ r 
ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,     a 
พ ,    , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ v 
  , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,      , _ , _ u 
ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ t 
ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ , _ _ 

รูปที่ 2.5 ตัวอยางการเขารหสัคําไทยของทศันวรรณ ศูนยกลาง และคณะ 

 

ลําดับตัวอักษร รหัส 
_ , _ , _ , _ , R , H , O , D , I  r 
_ , _ , _ , R , H , O , D , I , U  _ 
_ , _ , R , H , O , D , I , U , M  o 
_ , R , H , O , D , I , U , M , _ d 
R , H , O , D , I , U , M , _ , _ I 
H , O , D , I , U , M , _ , _ , _ _ 
O , D , I , U , M , _ , _ , _ , _ m 

รูปที่ 2.6 ตัวอยางการเขารหสัคําอังกฤษของทัศนวรรณ ศูนยกลาง และคณะ 

2.14 สรุป 
ในบทนี้ไดกลาวถึงทฤษฎีที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ ไดแก การถอดอักษร การถายเสียง 

นิวรอลเน็ตเวิรก การวัดผลการคนคืน และข้ันตอนวิธีระยะแกไขสั้นสุด จากนั้นไดกลาวถึงงานวิจัย
ในอดีตที่เกี่ยวของกับการเขารหัสคํา และการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ สําหรับในบทตอๆ ไป
จะกลาวถึงการนําทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของมาประยุกตใชในการทํางานวิจัยนี้ 



บทที่ 3  
 

การเขารหัสคํา 
 

โดยปกติกระบวนการที่ใชในการพัฒนาระบบคนคืนขามภาษาโดยไมอาศัยพจนานุกรม
นั้น มีความจําเปนอยางยิ่งที่จะตองอาศัยวิธีการเขารหัสคํา และนํารหัสคําที่ผานการเขารหัสแลว
ไปสรางเปนดัชนีเก็บไวในฐานขอมูลเพื่อใชในขั้นตอนของการสืบคนตอไป โดยเมื่อมีการสืบคน
ขอมูลก็จะนําขอมูลที่ตองการสืบคนไปสรางเปนรหัสคํา แลวนํารหัสคําที่ไดไปคนในดัชนีรหัสคําที่
ระบบไดสรางและเก็บเอาไว สําหรับเนื้อหาในบทนี้จะกลาวถึงกระบวนการที่ใชในการเขารหัสคํา 
ซึ่งไดแก การกําหนดรหัสเสียงในภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ทั้งแบบเกา และแบบใหม การ
ประมวลผลเบื้องตนสําหรับคําในภาษาไทย และขั้นตอนวิธีที่ใชในการเขารหัสคําดวยนิวรอล
เน็ตเวิรก 

3.1 รหัสคํา 
รหัสคํา คือ สัญลักษณแทนเสียงอานของคํา ดังนั้นคําที่มีเสียงอานตรงกันจะมีรหัสคําที่

เหมือนกัน หรืออยางนอยก็ตองมีรหัสใกลเคียงกัน รหัสคําจะประกอบไปดวยรหัสของเสียง ซึ่งรหัส
ของเสียงในแตละเสียงนั้นจะแทนเสียงของตัวอักขระแตละตัวที่ปรากฏอยูในคํานั้นมาเรียงตอกัน 
สําหรับในงานวิจัยชิ้นนี้ไดใชหลักเกณฑการอานออกเสียงของคําทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ของราชบัณฑิตยสถาน [18] [19] มาสรางเปนตารางรหัสเสียงแบบเดิมดังที่แสดงไวในตารางที่ 3.1 
และตารางที่ 3.2 โดยในกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะใชหนวยเสียงภาษาอังกฤษเปนหลัก 
แลวนําหนวยเสียงภาษาไทยไปเทียบเพื่อหากลุมเสียงที่ตรงกันหรือใกลเคียงกัน ในทางกลับกันใน
กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจะใชหนวยเสียงภาษาไทยเปนหลัก  แลวนําหนวยเสียง
ภาษาอังกฤษไปเทียบ 

สวนที่แสดงในตารางที่ 3.4 และตารางที่ 3.5 นั้นใชสําหรับการเขารหัสเสียงแบบใหมที่ลด
ความกํากวมของรหัสที่ซ้ํากันในหนวยเสียงของพยัญชนะตนกับหนวยเสียงของตัวสะกด เพื่อให
งายตอการตัดแบงพยางคของรหัสเสียงในกระบวนการถัดไป 
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ตารางที่ 3.1 รหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคําองักฤษแบบเดิม 
เสียงพยัญชนะ เสียงสระ 
ไทย อังกฤษ 

รหัส
เสียง ไทย อังกฤษ 

รหัสเสียง 

พ p p -  ิ -  ี  ee, ei, ea, 
ey, i 

i 

บ b b เ e, ay e 
ท,ต t, th t แ a, air, are w 
ด d, th d เ – ียว a, aw, au @ 
ก,ค c, k, g k - ุ , - ู u oo u 
ช ch, sh c เ–อ, เ - ิ ur, er, ir, 

or 
W 

จ j, ch, g j ะ, - ั a a 
ฟ f, ph f โ ome, o o 
ว w, v v ไ, ใ, - ัย, 

-าย 
ie, ai ! 

ส,ซ s, z s -าว, เ-า ow, ou, 
our, au 

R 

ฮ h h -วย oi O 
ม m m เ - ีย ear, ia I 
น n n - ัว our, ua Y 
ง ng g  -  ิว ew, eua X 
ล l l เ - ิล le Q 
ร r r    
ย y y    
ตัวอักษรที่ไมออกเสียง _    

 

 

 

 



                                                                                                                 
                                                                                                              

24

ตารางที่ 3.2 รหัสเสียงพยัญชนะสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทยแบบเดิม 

เสียงพยัญชนะ รหัสเสียง เสียงสระ 
ไทย อังกฤษ ตัวตน ตัวสะกด ไทย อังกฤษ 

รหัสเสียง 

ก ข ค ฆ ck, g, k, x, 
c, kh, q k k -  ิ –  ี i, ee i 

ง ng g g ะ า  – ั a, u, ar a 
จ ฉ ช ฌ j, ch, x c t เ–ะ  เ– e e 
ซ ส ศ ษ สร 
ทร s, z s t แ–ะ  แ– ae w 

ญ ย หย 
หญ y y n -  ึ  - ื  -  ือ  - ุ  

- ู 
u, eu, ue, 
eo, oo u 

ด ฎ ฑ d d t โ–ะ โ– เ–าะ 
–อ o o 

ต ฏ ถ ฐ ท 
ฑ ธ ฒ t, th, dh t t เ–อะ เ–อ   

เ – ิ er, oe W 

ณ น หน n n n เ – ียะ  เ – ีย ia, ie, aiu I 

บ b b p เ– ือะ เ– ือ  
– ัวะ – ัว  

ua, ue, ea, 
ui Y 

ป ผ พ ภ p, ph, bh p p ไ– ใ– ไ–ย  
– ัย –าย ai, ie, uy ! 

ฝ ฟ f f p เ–า –าว ao, ou, ow R 
ม m m m โ–ย –อย oi, oy x 
ร ฤ r r n – ิว iu X 
ล ฬ ฎ l l n เ–ว eo q 
ว w, v v – เ-ย oei Q 
ห ฮ h h – เ – ือย –วย uai, uay, ou O 
ตัวอักษรที่
ไมออกเสียง _ _  แ-ว aeo, eo, 

aew $ 
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ตารางที่ 3.2 (ตอ) รหัสเสียงพยัญชนะสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทยแบบเดิม  

เสียงพยัญชนะ รหัสเสียง เสียงสระ 
ไทย อังกฤษ ตัวตน ตัวสะกด ไทย อังกฤษ 

รหัสเสียง 

    เ - ียว 

ieo, eaw, 
eo, ew, iow, 
iau, iew, 
iaw 

@ 

 

3.2 การประมวลผลเบื้องตน 
ในกรณีของคําที่เขียนในรูปแบบของภาษาไทยนั้น กอนการนําคําที่ตองการมาเขารหัส

จะตองผานการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนกอน เพื่อชวยลดความซับซอนในการเขารหัสคํา 
สําหรับรายละเอียดของการประมวลผลในสวนนี้ ผูวิจัยไดยึดตามหลักการของ [12] ดังนี้ 

1. ทําการตัดรูปของวรรณยุกต และไมไตคูทิ้ง 
2. เปลี่ยนตัว รร ใหเปน – ัน หรือ – ั ข้ึนกับชนิดของแตละคํา 
3. เปลี่ยน ไ- ใ- ไ-ย ใหเปน – ัย 
4. เปลี่ยน –ำ ใหเปน – ัม 
5. ตัดตัวการันต และอักษรควบตัวการันต 
6. เปลี่ยน ฤ เปน รึ ริ หรือ เรอ และเปลี่ยน ฤๅ เปน รือ โดยตัว ฤ ตองพิจารณาดังนี้ 

6.1. ฤ ออกเสียงเปน เรอ มีคําเดียว คือ ฤกษ โดยเปลี่ยนเปน เริก 
6.2. ฤ ออกเสียงเปน ริ ถาประสมกับ ก ต ท ป ศ ส เชน กฤษณา ตฤณ ทฤษฎี ปฤงคพ 

ศฤงคาร สฤษฎ 
6.3. ฤ ออกเสียงเปน รึ ถาประสมกับตัวอื่น เชน คฤหาสน พฤศจิกายน มฤตยู หฤทัย 

7. อักษร “ห” นํา ใหตัด ห ทิ้งถาอักษร “ห” นําตัวอักษร ร ล ว ง ญ น ม เพราะไมออกเสียง
พยัญชนะ “ห” แตออกเสียงพยัญชนะตนตามตัวอักษรที่ตามหลัง “ห” เชน หรู ไหล หวี 
เหงา หญิง หนา หมู 

3.3 วิธีการเขารหัสคํา และการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรก 
การเขารหัสคํา คือ การแปลงแตละตัวอักษรที่ปรากฏอยูในคําใหไปเปนรหัสเสียงโดยการ

เปรียบเทียบเสียงจากตารางรหัสเสียงที่ไดทําการออกแบบไว แลวนํารหัสเสียงมาเรียงตอกันจน
เปนรหัสคํา ประเด็นหนึ่งที่ตองพิจารณาในขั้นตอนการหารหัสเสียง นั่นก็คือ ความสัมพันธระหวาง
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ตัวอักษรและรหัสเสียง สําหรับความสัมพันธแบบหนึ่งตอหนึ่งซึ่งสามารถเทียบรหัสเสียงไดโดยตรง
จากตาราง แตถาเปนความสัมพันธแบบหนึ่งตอหลายจะมีวิธีการพิจารณาดังนี้ 

1. แบบหลายตัวอักษรตอหนึ่งหนวยเสียง ในกรณีนี้จะมีตัวอักษรตัวเดียวที่ใหรหัสเสียง 
สวนตัวที่เหลือใหรหัสเปน “_” (หมายถึงตัวอักษรที่ไมออกเสียง) ตัวอยางเชน คํา
ภาษาอังกฤษ “king” จะมีรหัสเปน kig_ โดยรหัสเสียง g เกิดจากกลุมตัวอักษร “ng” หรือ
เชนคําไทย “เกรียง” จะมีรหัสเปน Ikr__g โดยรหัสเสียง I เกิดจากกลุมตัวอักษร “เ– ีย” 

2. แบบหลายหนวยเสียงตอหนึ่งตัวอักษร ในบางกรณีสําหรับคําอังกฤษ ตัวอักษรตัวหนึ่งใน
คําอาจใหเสียงมากกวา 1 เสียง เชน ตัว “x” ใน “toxin” ใหทั้งเสียง /k/ และ /s/ ในกรณีนี้
จะเลือกเพียงเสียงเดียวโดยใหมีรหัสเปน tosin สําหรับคําไทยนั้นมีการใชสระลดรูป เชน 
ลดา (สระ –ะ ลดรูป) นก (สระ โ-ะ ลดรูป) สุนทร (สระ –อ ลดรูป) ในรหัสคําจะแทรกรหัส
เสียงตามเสียงสระที่ลดรูปไป ซึ่งทําใหบางกรณีใหรหัสเสียงมากกวา 1 รหัส ดังนั้นจาก
ตัวอยาง “ลดา” จะไดรหัสเปน lada  “นก” จะไดรหัสเปน nok และ “สุนทร” จะไดรหัสเปน 
sunton 
นอกจากนี้ในงานวิจัยยังไดแบงการเขารหัสคําตามภาษาและการทับศัพท ซึ่งไดแก คําไทย 

(เชน คําวา “เจริญ”) คําอังกฤษทับศัพทคําไทย (เชน คําวา “charoen”) คําอังกฤษ (เชน คําวา 
“interface”) และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ (เชน คําวา “อินเตอรเฟส”) ดังนั้นในงานวิจัยนีจ้งึตองมี
ตัวเขารหัสคําทั้งหมด 4 ชุดดวยกัน 

ในบางครั้งการจะทราบวาตัวอักษรที่กําลังพิจารณานั้นใหเสียงอยางไร มีความจําเปน
อยางยิ่งที่จะตองพิจารณาตัวอักษรที่อยูขางเคียงดวย ซึ่งปญหานี้เปนปญหาการจําแนกประเภท 
(Classification) รูปแบบหนึ่ง ในงานวิจัยนี้จึงไดนําเสนอการเขารหัสคําโดยใชวิธีการของนิวรอล
เน็ตเวิรก โดยจํานวนตัวอักษรที่จะใชในการพิจารณานั้นจะขึ้นอยูกับวาคําที่ตองการจะเขารหัสนั้น
เขียนอยูในรูปแบบใด ถาหากเขียนอยูในรูปแบบของตัวอักษรภาษาไทย (ซึ่งในการทดลองนี้ ไดแก 
คําไทย และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ) จะใชตัวอักษรจํานวน 9 ตัว ในการพิจารณาแตละครั้ง แต
ถาเขียนอยูในรูปแบบตัวอักษรภาษาอังกฤษ (ไดแก คําอังกฤษ และคําอังกฤษทับศัพทคําไทย) จะ
ใชจํานวนตัวอักษรจํานวน 7 ตัว ในการพิจารณาแตละครั้ง (จํานวนตัวอักษรที่เหมาะสมในการ
นํามาใชพิจารณานั้น ไดมาจากการทดลอง) ซึ่งจํานวนของตัวอักษรที่ใชในการพิจารณาดังที่กลาว
มานั้น จะประกอบไปดวย ตัวอักษรที่กําลังจะพิจารณาวาจะใหรหัสเสียงเปนเสียงใดจํานวน 1 ตัว 
และสวนที่เหลือจะเปนตัวอักษรที่อยูขางหนา และตัวอักษรที่อยูขางหลังอยางละเทาๆ กัน ดัง
ตัวอยางที่ไดแสดงไวใน รูปที่ 3.1 และ รูปที่ 3.2 ซึ่งเปนตัวอยางแสดงการเขารหัสคําไทย คําวา “สุร
เกียรติ” และการเขารหัสคําอังกฤษทับศัพทคําไทย คําวา “surakiat” ในดานซายมือของภาพ คือ
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ลําดับของตัวอักษรที่ประกอบดวยตัวอักษรขางเคียงและตัวอักษรที่กําลังพิจารณา  โดย
เครื่องหมาย ‘_’ ในภาพจะหมายถึง ตัวอักษรวาง (Blank) สวนทางดานขวามือของภาพ คือรหัส
เสียงของแตละลําดับโดยเครื่องหมาย ‘_’ หมายความวาไมมีการออกเสียงสําหรับลําดับตัวอักษร
นั้น เมื่อนํารหัสเสียงจากทุกลําดับมาตอกันเรียงกัน จากรูปที่ 3.1 จะไดรหัสคําที่ผานการเขารหัส
เปน “suraIk___t_” และจากรูปที่ 3.2 จะไดรหัสคําที่ผานการเขารหัสเปน  “surakI_t” 

นิวรอลเน็ตเวิรกที่ใชเปนแบบแบ็กพรอพาเกชัน (Backpropagation Neural Network) ซึ่ง
มีจํานวนชั้นของการทํางานจํานวน 3 ชั้น ดังแสดงในรูปที่ 3.3 โดยขอมูลขาเขาเปนตัวอักษร
ภาษาไทย ประกอบดวยตัวอักษรที่ตองการทราบรหัสเสียง และตัวอักษรที่อยูขางเคียงกับมัน ขาง
ละ 4 ตัว รวมเปน 9 ตัว (เนื่องจากขอมูลเขาอยูในรูปอักษรไทย จึงใชจํานวนตัวอักษร 9 ตัว) 
สวนขอมูลขาออกจะเปนรหัสเสียงของขอมูลขาเขา (ตามที่ผูวิจัยไดทําการออกแบบและกําหนดไว
ในตารางที่ 3.1 และตารางที่ 3.2)  
 

ลําดับตัวอักษร รหัส 
_ , _ , _ , _ , ส ,   ุ , ร , เ , ก  s 
_ , _ , _ , ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี  u 
_ , _ , ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย  r 
_ , ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย , ร a I 
ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย , ร , ต  k 
  ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ _ 
ร , เ , ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ, _ _ 
เ , ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ, _ , _  _ 
ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ, _ , _ , _  t 
   ี , ย , ร , ต ,    ิ , _ , _ , _ , _ _ 

รูปที่ 3.1 การเขารหัสคําโดยอาศัยการพิจารณาอักษรขางเคียงสาํหรับคํา “สุรเกียรติ” 
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ลําดับตัวอักษร รหัส 
_ , _ , _ , s , u , r , a   s 
_ , _ , s , u , r , a , k  u 
_ , s , u , r , a , k , i  r 
s , u , r , a , k , i  , a a 
u , r , a , k , i , a , t k 
r , a , k , i , a , t , _ I 
a , k , i , a , t , _ , _ _ 
k , i , a , t , _ , _ , _ T 

รูปที่ 3.2 การเขารหัสคําโดยอาศัยการพิจารณาอักษรขางเคียงสาํหรับคํา “surakiat” 

 
ก
ข

ไ

ค...

ตัวอักษร
กอนหนา
ตัวที่ 4

0

0

0

0
....

ตัวอักษร
ท่ีพิจารณา

ตัวอักษร
ขางหลัง
ตัวที่ 4

ก
ข

ไ

ค...

....
ก
ข

ไ

ค...

.....

ช้ันอินพุต
549 นิวรอน

ช้ันซอน
61 นิวรอน

ช้ันเอาทพุต
39 นิวรอน

t

p
b

d
k

-

....

0

0

0

0

1

0

1

0

0

0

0

0

0

0

 
รูปที่ 3.3 โครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกและการเขารหสัคําดวยแบ็กพรอพาเกชันนวิรอลเน็ตเวิรก 

 
รายละเอียดโครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกในแตละระดับชั้นมีดังตอไปนี้ 

ในระดับชั้นอินพุต (Input Layer) อินพุตของนิวรอลเน็ตเวิรก จะไดมาจากการแทนแตละ
ตัวอักษรที่พิจารณาดวยจํานวนนิวรอนเทากับจํานวนอักขระในแตละภาษา เพราะฉะนั้นชั้นอินพุต
จึงมีจํานวนนิวรอนเทากับผลคูณระหวางจํานวนอักขระของภาษาคูณกับจํานวนอักษรที่ใช
พิจารณา จํานวนอักขระสําหรับกรณีคําที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษมีจํานวน 26 ตัว (a-z) จึงใช
จํานวนนิวรอนเปน 26×7=182 นิวรอน และในกรณีคําที่สะกดดวยตัวอักษรไทยมีจํานวน 61 ตัว 
(พยัญชนะและสระเดี่ยว) จึงใชจํานวนนิวรอนเปน 61×9=549 นิวรอน อินพุตของแตละนิวรอนจะ
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มีคาเปน 0 หรือ 1 ซึ่งแทนการปรากฏของตัวอักษรแตละตัว และฟงกชันการกระตุน (Activation 
Function) ในระดับชั้นนี้เปนฟงกชันแบบเชิงเสน (Linear Function) 

ในระดับชั้นซอน (Hidden Layer) ผูวิจัยไดเลือกใชจํานวนชั้นซอนเพียง 1 ชั้น สวนจํานวน
นิวรอนในระดับชั้นนี้ จะไดมาจากการทดลอง ซึ่งจะเลือกจํานวนของนิวรอลจากการใหคาความ
ถูกตองสูงสุด ซึ่งการทดลองนี้จะกลาวถึงในภายหลัง และฟงกชันการกระตุนในระดับช้ันนี้เปนแบบ
ซิกมอยด (Sigmoid Function) 

ในระดับชั้นเอาทพุต (Output Layer) มีจํานวนนิวรอน เทากับจํานวนรหัสเสียงที่กําหนด 
โดยมี 33 รหัสเสียงสําหรับคําอังกฤษ และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ (ดูตารางที่ 3.1) สวนคําไทย
และคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจะมี 35 รหัสเสียง (ดูตารางที่ 3.2) สวนการเขารหัสคําอังกฤษ และ
คําไทยทับศํพทคําอังกฤษแบบใหมจะมี 46 เสียง (ดูตารางที่ 3.4) และการเขารหัสคําไทย และคํา
อังกฤษทับศัพทคําไทยจะมี 41 เสียง (ดูตารางที่ 3.5) นิวรอนที่ใหคาเอาทพุตสูงสุดจะเปนรหสัเสยีง
ที่เปนคําตอบ ในกรณีคําไทยนั้นมีการใชสระลดรูป ดังนั้นในขั้นตอนของการฝกจะกําหนดใหมีคา
รหัสเปาหมายจํานวน 2 ตัวที่มีคาเปน 1 ซึ่งแทนการมีคําตอบ 2 คําตอบ สวนในขั้นตอนของการ
เขารหัสคํา ถานิวรอนที่ใหคาเอาทพุตสูงสุด 2 อันดับแรกมีคาตางกันไมเกิน 0.3 (ซึ่งกําหนดตามที่
ระบุในงานวิจัย [9]) จะถือวาทั้งสองนิวรอนนั้นเปนคําตอบ และฟงกชันการกระตุนในระดับช้ันนี้
เปนแบบซิกมอยด 
 

ตารางที่ 3.3 สรุปจํานวนนิวรอลที่ใชในการทดลองในนิวรอลเน็ตเวิรกแตละโครงสราง 

ชนิดของขอมลู 
ที่ใชในการทดลอง 

จํานวน
เสียง 

ในขอมูลเขา 

จํานวนตวัอักษร 
ที่ใชในการพิจารณา 

ในแตละรอบ 

จํานวน
นิวรอล 
ในชั้นเขา 

จํานวนเสยีง 
ในขอมูลออก 

คําไทยแบบเดิม 61 9 549 35 
คําอังกฤษทับศัพทคําไทยแบบเดิม 26 7 182 35 
คําอังกฤษแบบเดิม 26 7 182 33 
คําไทยทับศัพทอังกฤษแบบเดิม 61 9 549 33 
คําไทยแบบใหม 61 9 549 41 
คําอังกฤษทับศัพทคําไทยแบบใหม 26 7 182 41 
คําอังกฤษแบบใหม 26 7 182 46 
คําไทยทับศัพทอังกฤษแบบใหม 61 9 549 46 
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ตารางที่ 3.4 รหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคําองักฤษแบบใหม 
เสียงพยัญชนะ รหัสเสียง เสียงสระ 
ไทย อังกฤษ ตัวตน ตัวสะกด ไทย อังกฤษ 

รหัสเสียง 

พ p P p -  ิ -  ี  ee, ei, ea, 
ey, i 

i 

บ b B b เ e, ay e 
ท,ต t, th T t แ a, air, are w 
ด d, th D d เ – ียว a, aw, au @ 
ก,ค c, k, g K k - ุ , - ู u oo u 
ช ch, sh C c เ–อ, เ - ิ ur, er, ir, 

or 
W 

จ j, ch, g J j ะ, - ั a a 
ฟ f, ph F f โ ome, o o 
ว w, v v - ไ, ใ, - ัย, 

-าย 
ie, ai ! 

ส,ซ s, z S s -าว, เ-า ow, ou, 
our, au 

R 

ฮ h h - -วย oi O 
ม m M m เ - ีย ear, ia I 
น n N n - ัว our, ua Y 
ง ng G g  -  ิว ew, eua X 
ล l L l เ - ิล le Q 
ร r r -    
ย y y -    
ตัวอักษรที่ไมออกเสียง _ _    
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ตารางที่ 3.5 รหัสเสียงพยัญชนะสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทยแบบใหม 

เสียงพยัญชนะ รหัสเสียง เสียงสระ 
ไทย อังกฤษ ตัวตน ตัวสะกด ไทย อังกฤษ 

รหัสเสียง 

ก ข ค ฆ ck, g, k, x, 
c, kh, q K k -  ิ –  ี i, ee i 

ง ng G g ะ า  – ั a, u, ar a 
จ ฉ ช ฌ j, ch, x c t เ–ะ  เ– e e 
ซ ส ศ ษ สร 
ทร s, z s t แ–ะ  แ– ae w 

ญ ย หย 
หญ y y n -  ึ  - ื  -  ือ  - ุ  

- ู 
u, eu, ue, 
eo, oo u 

ด ฎ ฑ d d t โ–ะ โ– เ–าะ 
–อ o o 

ต ฏ ถ ฐ ท 
ฑ ธ ฒ t, th, dh T t 

เ–อะ เ–อ   
เ – ิ er, oe W 

ณ น หน n N n เ – ียะ  เ – ีย ia, ie, aiu I 

บ b b p เ– ือะ เ– ือ  
– ัวะ – ัว  

ua, ue, ea, 
ui Y 

ป ผ พ ภ p, ph, bh P p 
ไ– ใ– ไ–ย  
– ัย –าย ai, ie, uy ! 

ฝ ฟ f f p เ–า –าว ao, ou, ow R 
ม m M m โ–ย –อย oi, oy x 
ร ฤ r r n – ิว iu X 
ล ฬ ฎ l l n เ–ว eo q 
ว w, v v – เ-ย oei Q 
ห ฮ h h – เ – ือย –วย uai, uay, ou O 
ตัวอักษรที่
ไมออกเสียง _ _  แ-ว aeo, eo, 

aew $ 
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ตารางที่ 3.5 (ตอ) รหัสเสียงพยัญชนะสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทยแบบใหม  

เสียงพยัญชนะ รหัสเสียง เสียงสระ 
ไทย อังกฤษ ตัวตน ตัวสะกด ไทย อังกฤษ 

รหัสเสียง 

    เ - ียว 

ieo, eaw, 
eo, ew, iow, 
iau, iew, 
iaw 

@ 

สําหรับตารางที่ 3.4 และตารางที่ 3.5 นั้นผูวิจัยไดทําการปรับปรุงมาจากตารางที่ 3.1 และ
ตารางที่ 3.2 ตามลําดับ เนื่องจากในงานวิจัยนี้ตองการทดลองแบงพยางคของรหัสเสียงของคําให
เปนรหัสเสียงในระดับพยางค แตตารางที่ 3.1 และตารางที่ 3.2 มีการกําหนดรหัสเสียงที่กํากวม 
และซ้ําซอนกันระหวางรหัสเสียงที่เปนรหัสเสียงของพยัญชนะตน กับรหัสเสียงของพยัญชนะที่เปน
ตัวสะกด ตัวอยางเชนในตารางที่ 3.2 พบวามีรหัสเสียงที่กํากวมอยูจํานวน 6 หนวยเสียง คือ เสียง 
k g t n p และ m ผูวิจัยจึงไดปรับหนวยเสียงในสวนนี้ โดยถาเปนรหัสเสียงของพยัญชนะตนใหใช
ตัวอักษรตัวใหญจํานวน 6 ตัวแทน คือ K G T N P และ M สวนถาเปนรหัสเสียงตัวเล็กจะเปนรหัส
เสียงของตัวสะกด ดังแสดงในตารางที่ 3.5 สวนกรณีของหนวยเสียงอื่นๆ ไมมีการเปลี่ยนแปลง 

3.4 วิธีการนับจํานวนพยางคของรหัสคํา และการแบงพยางคของรหัสคํา 
สําหรับในสวนนี้จะเปนการอธิบายถึงวิธีการนับจํานวนพยางคของรหัสเสียง เนื่องจากวา

การที่เราจะตัดแบงพยางคของรหัสเสียงไดนั้น เราจําเปนตองทราบถึงจํานวนของพยางคที่จะใชใน
การแบงรหัสเสียงกอน ซึ่งในข้ันตอนนี้ ผูวิจัยพบวาโครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกที่ใชในการ
เขารหัสนั้น มีความสามารถในการจะบอกถึงจํานวนของพยางคของรหัสเสียงได โดยดูจากผลลัพธ
ที่ไดหลังจากการเขารหัสคําของนิวรอลเน็ตเวิรก ซึ่งพบวา จํานวนของพยางคจะมีคาเทากับ 
จํานวนของรหัสเสียงในสวนที่เปนรหัสเสียงสระของรหัสเสียงที่ไดทั้งหมด ดังแสดงในรูปที่ 3.4 ที่
เปนการเขารหัสคําไทยคําวา “สุรเกียรติ” โดยรหัสคํานี้พบวามีรหัสของเสียงสระปรากฏอยูจํานวน 
3 เสียงซึ่งตรงกับจํานวนพยางคที่มี 3 พยางค และรูปที่ 3.5 ที่เปนการเขารหัสคําอังกฤษทบัศพัทคาํ
ไทยคําวา “surakiat” โดยรหัสคํานี้พบวามีรหัสของเสียงสระปรากฏอยูจํานวน 3 เสียงซึ่งตรงกับ
จํานวนพยางคที่มี 3 พยางคเชนกัน 

สวนขั้นตอนวิธีที่ใชในการแบงพยางคนั้น เนื่องจากผูวิจัยไดทดลองปรับปรุงตารางสําหรับ
การเขารหัสคํา จากตารางที่ 3.2 มาเปนตารางที่ 3.5 เพื่อไมใหรหัสเสียงของพยัญชนะตน รหัส
เสียงของสระ และรหัสเสียงของตัวสะกดซ้ํากัน ดังนั้นถารหัสเสียงทั้ง 3 แยกจากกันอยางชัดเจน 
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รวมถึงทราบจํานวนของพยางคที่จะตองใชในการแบงพยางคดวยแลว เราก็สามารถที่จะแบง
พยางคของรหัสคํา ใหเปนหนวยยอยของรหัสเสียงของพยางคได 

 
ลําดับตัวอักษร รหัส จํานวนเสยีงของรหัสทีเ่ปนสระ 

_ , _ , _ , _ , ส ,   ุ , ร , เ , ก  s 0 
_ , _ , _ , ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี  u 1 
_ , _ , ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย  r 0 
_ , ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย , ร a I 2 
ส ,   ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย , ร , ต  K 0 
  ุ , ร , เ , ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ _ 0 
ร , เ , ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ, _ _ 0 
เ , ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ, _ , _  _ 0 
ก ,    ี , ย , ร , ต ,    ิ, _ , _ , _  t 0 
   ี , ย , ร , ต ,    ิ , _ , _ , _ , _ _ 0 

จํานวนเสยีงสระรวม 3 

รูปที่ 3.4 การนับจํานวนพยางคจากรหัสเสียงสระของรหัสคําคําวา “สุรเกียรติ” 

 
ลําดับตัวอักษร รหัส จํานวนเสยีงของรหัสทีเ่ปนสระ 

_ , _ , _ , s , u , r , a   s 0 
_ , _ , s , u , r , a , k  u 1 
_ , s , u , r , a , k , i  r 0 
s , u , r , a , k , i  , a a 1 
u , r , a , k , i , a , t K 0 
r , a , k , i , a , t , _ I 1 
a , k , i , a , t , _ , _ _ 0 
k , i , a , t , _ , _ , _ t 0 

จํานวนเสยีงสระรวม 3 

รูปที่ 3.5 การนับจํานวนพยางคจากรหัสเสียงสระของรหัสคําคําวา “surakiat” 
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ตารางที่ 3.6 ความแมนยําของการนับจํานวนพยางคจากจํานวนรหัสเสียงสระ 

จํานวนคาํทีน่บั
พยางคผิด (คาํ) 

ความแมนยํา 
ในการนับพยางค (%) กรณีการทดลอง จํานวนขอมูล 

ทั้งหมด (คํา) 
ดวยมือ นิวรอล ดวยมือ นิวรอล 

คําอังกฤษ 1876 0 139 100.00 92.59 
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 1876 0 39 100.00 97.92 

คําไทย 2000 0 151 100.00 92.45 
คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 2000 0 41 100.00 97.95 

 จากตารางที่ 3.6 ผูวิจัยไดลองทดสอบคําศัทพที่จะนํามาใชในการทดลอง มาทดสอบนับ
จํานวนพยางคแลวเก็บคาไว พรอมทั้งไดทดลองนับจํานวนพยางคจากจํานวนของรหัสเสียงสระที่
ไดหลังจากการเขารหัสคํา โดยการนับจํานวนพยางคดังกลาว ผูวิจัยไดทดลองนับใน 2 กรณี โดย
ในกรณีที่ 1 ไดลองทดสอบกับขอมูลสําหรับเตรียมสอน ซึ่งเปนขอมูลของการเขารหัสคําดวยมือ ที่
เปนรหัสคําที่ใชสําหรับสอนใหกับนิวรอลเน็ตเวิรก โดยในสวนนี้พบวา ขั้นตอนการเขารหัสคําดวย
มือนั้น จะตองมีการใชรหัสของเสียงสระในการสอนปรากฏอยูในทุกๆ พยางคของเสียง ดังนั้นรหัส
เสียงของคําที่ได จึงทําใหเราสามารถนับจํานวนพยางคจากรหัสของเสียงสระที่ปรากฏอยูในรหัส
เสียงของคําไดแมนยํา (Accuracy) สูงถึง 100% ในขอมูลทุกชุด และในกรณีที่ 2 ไดลองทดสอบ
กับขอมูลจริงซึ่งเปนรหัสคําที่ไดจริงๆ จากการเขารหัสของนิวรอลเน็ตเวิรกตัวที่เกงที่สุด เราพบวา
รหัสคําที่ไดนั้น ยังคงสามารถนับจํานวนพยางคจากจํานวนรหัสของเสียงสระไดแมนยําสูงถึง
ประมาณ 92% สําหรับคําไทย และคําอังกฤษ และประมาณ 97% สําหรับคําทับศัพทในทั้งสอง
ภาษา (คําอังกฤษทับศัพทคําไทย และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ)  

โดยสาเหตุใหญของการนับจํานวนพยางคที่ผิดนั้น มาจากขั้นตอนของการฝกสอนนิวรอล
เน็ตเวิรก ที่รหัสคําที่ไดจากการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรกนั้น มีความผิดพลาดในการเขารหัส
เสียงที่ผิดไป จึงทําใหไดเสียงของรหัสสระที่เกินมา หรือขาดหายไปบาง รวมถึงจากการทดลอง
ผูวิจัยยังไดสังเกตเห็นอีกส่ิงหนึ่งคือ จํานวนพยางคของคําที่อยูคูกันในทั้งสองภาษานั้นมีจํานวน
ของพยางคที่ไมเทากัน ดังแสดงในตารางที่ 3.7 อันเนื่องมาจากรูปที่ใชในการเขียนของคําในแตละ
ภาษาที่ไมเหมือนกัน ซึ่งในสวนนี้จึงเปนอีกปญหาหนึ่งที่เราจําเปนตองพิจารณาในชวงของการคน
คืนขามภาษาที่เราจะทําการเปรียบเทียบคําขามภาษาเฉพาะคําที่มีจํานวนพยางค หรือจํานวนของ
รหัสเสียงสระเทากันอยางเดียวไมได แตยังคงตองเปรียบเทียบกับคําที่มีจํานวนพยางคหรือจํานวน
ของรหัสเสียงสระที่มากกวา หรือนอยกวาดวย ซึ่งจะไดกลาวตอไปในบทที่ 4 ในสวนของการคนคืน
ขามภาษา 



                                                                                                                 
                                                                                                              

35

ตารางที่ 3.7 ความแมนยําของจํานวนพยางคที่ตรงกนัในคําคูกนัของทั้งสองภาษา 

กรณีการทดลอง จํานวนขอมูล 
ทั้งหมด (คู) 

จํานวนพยางค 
ไมตรงกันใน 

ทั้งสองภาษา (คู) 

ความแมนยํา 
(Accuracy) 

คําอังกฤษและ 
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 1876 13 99.31% 

คําไทยและ 
คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 2000 68 96.60% 

3.5 สรุป 
ในบทนี้ไดกลาวถึงวิธีการเขารหัสคํา ซึ่งประกอบไปดวยการกําหนดรหัสคําซึ่งแทนเสียง

อานของแตละตัวอักษรในภาษา ดังตารางที่ 3.1 ตารางที่ 3.2 และตารางที่ 3.4 การประมวลผล
เบื้องตนสําหรับคําที่เขียนอยูในรูปแบบภาษาไทย เพื่อชวยลดความซับซอนในการเขารหัสคํา 
รวมถึงแนวคิดในการเขารหัสคําโดยพิจารณาวาปญหาการเขารหัสคํานั้นเปนปญหาการจําแนก
ประเภท และอธิบายถึงวิธีการการเขารหัสคําโดยใชเทคนิคของนิวรอลเน็ตเวิรก ขั้นตอนวิธีที่ใชใน
การนับจํานวนพยางคของรหัสคําจากการนับจํานวนรหัสของเสียงสระของรหัสคํา  



บทที่ 4  
 

การคนคืนขามภาษา 
 

ขั้นตอนการคนคืนขามภาษาประกอบดวยการนํารหัสคําของคําที่เปนขอคําถาม ไป
เปรียบเทียบกับรหัสคําในดัชนีคําหลักที่ถูกเก็บไวในฐานขอมูลทุกคํา โดยถาผลการเปรียบเทียบ
ออกมาอยูในเกณฑที่กําหนด (ที่ตั้งไวและยอมรับได) ก็จะถือวารหัสคําทั้งสองนั้นมีเสียงอานที่
ตรงกัน และระบบจะคนคืนคํานั้นกลับออกไปใหกับผูใชงาน สําหรับเนื้อหาในบทนี้จะอธิบายถึง
วิธีการที่ใชในการเปรียบเทียบรหัสคํา เกณฑที่ใชในการเปรียบเทียบรหัสคํา 

4.1  การคํานวณความตางของรหัสคํา 
เนื่องจากรหัสคําที่ไดจากขั้นตอนการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรกนั้น แมวาคูคําจากทั้ง

สองภาษาจะออกเสียงเหมือนกัน ก็อาจมีรหัสไมเหมือนกันทุกตัวอักษร ดังนั้นในการเปรียบเทียบ
รหัสคํา จึงตองใชวิธีการเปรียบเทียบแบบประมาณ (Approximate Matching) ซึ่งอาศัยการ
คํานวณความแตกตาง (Distance) ของรหัสคําดวยเทคนิคระยะแกไขสั้นสุด (Minimum Edit 
Distance) ซึ่งเปนการคํานวณความคลายคลึงกันระหวางสายอักขระ 2 สาย โดยคํานวณหาจาก
จํานวนครั้งที่นอยที่สุดที่ใชในการเพิ่ม การลบ และการแทนที่แตละตัวอักขระ เพื่อทําใหรหัสคําทั้ง
สองเหมือนกัน การคํานวณคาความแตกตางนี้อาศัยเทคนิคกําหนดการพลวัต (Dynamic 
Programming)  ซึ่งวิธีการคํานวณสามารถเขียนใหอยูในรูปการคํานวณดวยความสัมพันธเวียน
เกิด Edit (Pj, Wk) ดังนี้ 

Edit  (P0, W0)  =  0 
Edit  (Pj, W0) = j 
Edit  (P0, Wk) = k 
Edit  (Pj, Wk) = min {  Edit  (Pj–1, Wk) + 1, 

                            Edit  (Pj, Wk–1) + 1, 
                            Edit  (Pj–1, W k–1) + R(pj, wk)  } 
โดยที่  

Pj  = p1 p2 p3… pj   เปนสายอักขระตนแบบ มีความยาว j ตัวอักษร 
Wk = w1 w2 w3… wk   เปนสายอักขระเปาหมาย มีความยาว k ตัวอักษร 
R(pj, wk)  = 0 ถา pj  เทากับ wk 

= 1 ถา pj  ไมเทากับ wk 
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4.2 เกณฑการเปรียบเทียบรหัสคํา 
สําหรับข้ันตอนของการคนคืนขามภาษา เพื่อใหไดคาความเที่ยง (Precision) และคาเรียก

คืน (Recall) ที่ดี จึงไดใชการเปรียบเทียบรหัสคําแบบประมาณโดยไดมีการกําหนดเกณฑที่จะใช
ในการเปรียบเทียบขึ้นมา สําหรับเกณฑที่จะใชในการเปรียบเทียบรหัสคํานั้น จะหาไดจากคาความ
แตกตางระหวางรหัสคํา โดยถาคาความแตกตางที่ไดมีคาไมเกินเกณฑ (คาคงที่ d) ก็จะสรุปไดวา
รหัสคําทั้งสองเปนรหัสคําที่มาจากคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษา สําหรับการคนคืนขามภาษาใน
งานวิจัยนี้ไดลองทําการทดลองทั้งหมด 4 กรณีดวยกัน คือ  

กรณีที่ 1 ใชการเปรียบเทียบแบบประมาณกับรหัสคําแบบดั้งเดิม (ใชตารางที่ 3.1 และ
ตารางที่ 3.2 ในการเขารหัส) โดยในขั้นตอนนี้จะใชนิวรอลตัวที่ใหผลการเรียนรูดีที่สุดมาใชในการ
ทดสอบการเขารหัสคํา เมื่อไดรหัสเสียงของคําของทุกตัวอักษรแลว จะนํารหัสเสียงทั้งหมดมาเรียง
ตอกันตามลําดับเพื่อสรางเปนรหัสคําอาน โดยสุดทายเมื่อไดรหัสคําอานแลว จะทําการตัดรหัสที่
ไมออกเสียง (_) ออก และทําการยายรหัสเสียงของสระไปตอทายเสียงของพยัญชนะ ดังตัวอยางที่ 
1 ดานลางนี้ 

ตัวอยางที่ 1 ตองการทดสอบคําวา “เปลงสมบัติ” และ “plengsombut” วาเปนคําทับศัพท
ที่ตรงกันหรือไม โดยจะทําการเขารหัส แลวคํานวณหาคาความแตกตาง 

การเขารหัส 
เปลงสมบัติ  -->  เปลงสมบัติ  -->  eplgsombat_  -->  plgsmbteoa 
plengsombut  -->  pleg_sombat  -->  plgsmbteoa 
การคนคืน 
Edit( “plgsmbteoa” , ”plgsmbteoa” ) = 0 

 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 0 ถาเรากําหนดเกณฑมีคา
เทากับ 0 (d=0) ก็จะสามารถคนคืนคําวา “plengsombut” จากคําวา “เปลงสมบัติ” ได 

 
กรณีที่ 2 ใชการเปรียบเทียบแบบประมาณกับการเขารหัสคําแบบใหม (ใชตารางที่ 3.4 ใน

การเขารหัส) ซึ่งรหัสคําอานในกรณีนี้จะมี 3 สวนคือ รหัสคําของเสียงพยัญชนะที่เปนพยัญชนะตน 
รหัสคําของเสียงสระ และรหัสคําของเสียงพยัญชนะที่เปนตัวสะกด โดยในขั้นตอนนี้จะใชนวิรอลตวั
ที่ใหผลการเรียนรูดีที่สุดมาใชในการทดสอบการเขารหัสคํา เมื่อไดรหัสเสียงของคําของทุกตัวอักษร
แลว จะนํารหัสเสียงทั้งหมดมาเรียงตอกันตามลําดับเพื่อสรางเปนรหัสคําอาน โดยสุดทายเมื่อได
รหัสคําอานแลว จะทําการตัดรหัสที่ไมออกเสียง (_) ออก และทําการยายรหัสเสียงใหเรียงเปนรหัส
เสียงของพยัญชนะตน รหัสของเสียงสระ และรหัสของเสียงตัวสะกด ดังตัวอยางที่ 2 ดานลางนี้ 
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ตัวอยางที่ 2 ตองการทดสอบคําวา “รุงแสงมนูญ” และ “roongsangmanoon” วาเปนคํา
ทับศัพทที่ตรงกันหรือไม โดยจะทําการเขารหัส แลวคํานวณหาคาความแตกตาง 

การเขารหัส 
รุงแสงมนูญ  -->  รุงแสงมนูญ  -->  rugwsgMaNun  -->  rsMNuwauggn 
roongsangmanoon  -->  ru_g_swg_MaNu_n  -->  rsMNuwauggn 
การคนคืน 
Edit( “rsMNuwauggn” , ”rsMNuwauggn” ) = 0 

 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 0 ถาเรากําหนดเกณฑมีคา
เทากับ 0 (d=0) ก็จะสามารถคนคืนคําวา “roongsangmanoon” จากคําวา “รุงแสงมนูญ” ได 
 

กรณีที่ 3 ใชการเปรียบเทียบแบบประมาณกับการเขารหัสคําแบบใหม คลายๆ กับกรณีที่ 
2 แตจะแตกตางกันตรงที่จะไมยายตําแหนงของรหัสคําอาน แตจะใชวิธีการประมวลผลรหัสคํา
อาน โดยทําการจัดวางตําแหนงใหม ใหตําแหนงของรหัสคําอานเขียนเรียงเปนพยางคๆ ตอกันโดย
ใหในแตละพยางคมีรหัสคํา 3 สวนเขียนเรียงกัน คือ รหัสของเสียงพยัญชนะตน รหัสเสียงสระ และ
รหัสเสียงตัวสะกด ดังตัวอยางที่ 3 ดานลางนี้ 

ตัวอยางที่ 3 ตองการทดสอบคําวา “รุงแสงมนูญ” และ “roongsangmanoon” วาเปนคํา
ทับศัพทที่ตรงกันหรือไม โดยจะทําการเขารหัส แลวคํานวณหาคาความแตกตาง 

การเขารหัส 
รุงแสงมนูญ  -->  รุงแสงมนูญ  -->  rugwsgMaNun  -->  rugswgMaNun 
roongsangmanoon  -->  ru_g_swg_MaNu_n  -->  rugswgMaNun  
การคนคืน 
Edit( “rugswgMaNun” , ”rugswgMaNun” ) = 0 

 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 0 ถาเรากําหนดเกณฑมีคา
เทากับ 0 (d=0) ก็จะสามารถคนคืนคําวา “roongsangmanoon” จากคําวา “รุงแสงมนูญ” ได 
 

กรณีที่ 4 คลายๆ กับกรณีที่ 3 แตจะใชวิธีการตัดแบงพยางคของรหัสคําอานใหเปนหนวย
ยอยๆ โดยในหนวยยอยนั้น จะเปนหนวยยอยของรหัสเสียงพยางค ดังตัวอยางที่ 4 ดานลางนี้ 

ตัวอยางที่ 4 ตองการทดสอบคําวา “รุงแสงมนูญ” และ “roongsangmanoon” วาเปนคํา
ทับศัพทที่ตรงกันหรือไม โดยจะทําการเขารหัส แลวคํานวณหาคาความแตกตาง 

การเขารหัส 
รุงแสงมนูญ  -->  รุงแสงมนูญ  -->  rugwsgMaNun  -->  rugswgMaNun   
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-->  rug-swg-Ma-Nun 
roongsangmanoon  -->  ru_g_swg_MaNu_n  -->  rugswgMaNun 
-->  rug-swg-Ma-Nun 
การคนคืน 
Edit( “rug-swg-Ma-Nun” , ”rug-swg-Ma-Nun” ) 
= Edit(“rug”,”rug”) + Edit(“swg”,”swg”) + Edit(“Ma”,”Ma”) + Edit(“Nun”,”Nun”) 
= 0 + 0 + 0 + 0 = 0 

 จากตัวอยางพบวา รหัสคําจะถูกแยกออกมาเปนสวนๆ ในหนวยของรหัสพยางค แลวทํา
การเปรียบเทียบแบบประมาณทีละพยางค แลวหาคาผลรวมของคาความแตกตางๆ ในแตละ
พยางค ซึ่งจากตัวอยางดานบนพบวา คาความแตกตางของเสียงอานของทั้งสองคํามีคาผลรวม
ของความแตกตางเปน 0 ถาเรากําหนดเกณฑมีคาเทากับ 0 (d=0) ก็จะสามารถคนคืนคําวา 
“roongsangmanoon” จากคําวา “รุงแสงมนูญ” ได 

4.3 สรุป 
ในบทนี้ไดกลาวถึงการคนคืนขามภาษา โดยไดอธิบายถึงวิธีการคํานวณหาคาความตาง

ของรหัสคํา ดวยการเปรียบเทียบแบบประมาณดวยเทคนิคระยะแกไขสั้นสุด จากนั้นไดอธิบายถึง
เกณฑการเปรียบเทียบรหัสคํา เพื่อใชในการตัดสินวารหัสคําทั้งสองรหัสที่เปรียบเทียบกันนั้นมี
เสียงอานที่ตรงกันหรือไม และไดกลาวถึงวิธีการที่จะใชในการทดลองทั้ง 4 กรณีของงานวิจัยนี้ 



บทที่ 5  
 

การทดลอง 
 

5.1 วิธีการทดลอง 
สําหรับการทดลองในงานวิจัยนี้ ไดทําการเก็บรวบรวมคําศัพทที่จะใชในการทดลอง โดย

แบงเปนคําในกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  ใชชุดขอมูลของคําในภาษาอังกฤษ และคําทับศัพท
ที่ตรงกัน  ซึ่งเปนคํานามเฉพาะ คําศัพทวิทยาศาสตร คําศัพทคณิตศาสตร และคําศัพทเคมี 
จํานวน 1,876 คู และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย ไดใชชื่อและชื่อสกุลทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษที่ตรงกันของนิสิต จํานวน 2,000 คู โดยขอมูลที่ใชในการทดสอบนั้นเปนขอมูลชุด
เดียวกันกับการทดลองของทัศนวรรณ [13] (ดูตัวอยางขอมูลไดที่ภาคผนวก ค) จากนั้นผูวิจัยไดทํา
การกําหนดรหัสคําอานของแตละคําศัพทไวเพื่อใชในการฝกสอน และเพื่อใชเปรียบเทียบความ
ถูกตองเมื่อทําการทดลอง โดยการเขารหัสนั้นยังคงยึดหลักเกณฑทางภาษาศาสตรใน [18] [19] 

สําหรับขอมูลที่ใชในการทดลองนั้นจะถูกแบงออกเปนชุดขอมูลฝก (Training Set) และชุด
ขอมูลทดสอบ (Test Set) ชุดขอมูลฝกจะถูกนําไปใชในการสอนนิวรอลเน็ตเวิรก เพื่อสรางตัว
เขารหัสคํา แลวใชตัวเขารหัสคําที่ไดมาเขารหัสคําใหกับขอมูลทั้งหมด และสุดทายก็จะนํารหัสคํา
ของชุดทดสอบไปทดสอบการคนคืน และบันทึกผลที่ไดตอไป 

เพื่อใหการทดลองไมโนมเอียงกับปญหาในการแบงชุดขอมูลระหวางชุดขอมูลฝกกับชุด
ขอมูลทดสอบ งานวิจัยนี้จึงไดเลือกใชวิธี K–fold Cross Validation [20] ซึ่งเปนวิธีที่จะทํางานโดย
การแบงชุดของขอมูลที่ใชในการทดลองทั้งหมดออกเปน K สวนยอยๆ เทาๆ กัน แลวทาํการทดลอง
ทั้งหมดจํานวน K คร้ัง โดยในแตละครั้งของการทดลองนั้น จะทําการเลือกหนึ่งสวนของขอมูล
ขึ้นมาเปนชุดขอมูลทดสอบ สวนที่เหลืออีกจํานวน K–1 สวนจะถูกนําไปใชเปนขอมูลในชุดฝก 
จากนั้นนําผลการทดลองทั้งหมดที่ไดจากการทดลองทั้งหมดจํานวน K คร้ังมาหาคาเฉลี่ย โดยใน
การทดลองนี้ไดแบงขอมูลออกเปนสวนๆ โดยใหแตละสวนมีคําอยูประมาณ 400 คู 

ตารางที่ 5.1 จาํนวนขอมูลทัง้หมด และจํานวนขอมูลในแตละชุดตามคา K 

กรณีการทดลอง จํานวนขอมูลทั้งหมด (คู) คา K จํานวนขอมูลใน
แตละชุด (คู) 

คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 1876 4 469 
คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 2000 5 400 
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สําหรับขบวนการตางๆ ที่ใชในการทดลองในงานวิจัยนี้จะประกอบไปดวย การทดลองเพื่อหา
จํานวนของนิวรอนที่อยูในระดับช้ันซอนที่เหมาะสมที่สุดสําหรับการรูจําในแตละโครงสรางของ
ภาษา ซึ่งจะมีอยูทั้งหมดดวยกัน 4 โครงสราง คือ โครงสรางสําหรับการเขารหัสคําไทย โครงสราง
สําหรับการเขารหัสคําอังกฤษทับศัพทคําไทย โครงสรางสําหรับการเขารหัสคําอังกฤษ และ
โครงสรางสําหรับการเขารหัสคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ ประสิทธิภาพที่ไดจากการทดลองการคน
คืนขามภาษาใน 4 กรณีที่ไดกลาวไวในบทที่ 4 โดยการทดลองในสวนของการคนคืนนั้น ผูวิจัยได
ทําการทดลองกับขอมูลที่เปนการเขารหัสดวยมือ เพื่อใหทราบถึงประสิทธิภาพสูงสุดที่เปนไปไดใน
การคนคืนภาษา และไดทดลองกับชุดขอมูลที่เปนการเขารหัสดวยนิวรอลตัวที่เรียนรูดีที่สุด 
เปรียบเทียบกัน โดยหัวขอตอไปนี้จะกลาวถึงแตละการทดลอง และผลการทดลองที่ได 

5.2 การเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรก 
ในการใชงานนิวรอลเน็ตเวิรกนั้น จํานวนนิวรอนที่อยูในชั้นซอนเปนปจจัยหนึ่งที่จะสงผล

ตอความแมนยําในการรูจํา ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทําการทดลองเพื่อหาจํานวนนิวรอนที่เหมาะสมโดย
กําหนดจํานวนนิวรอนตางๆ กัน ซึ่งไดแก 10 50 100 150 และ 200 นิวรอลตามลําดับ และในการ
ทดลองนี้ไดกําหนดอัตราการเรียนรู (Learning Rate) ของการทดลองเปน 0.005 คาโมเมนตัม 
(Momentum) เปน 0.95 จํานวนรอบในการฝก (Ephoes) ของนิวรอลเน็ตเวิรกเทากับ 300 รอบใน
แตละการทดลอง และกําหนดสวนที่เพิ่มเติมข้ึนมา คือ มีการกําหนดคาอคติ (Bias Value) มีคา
เทากับ 1 และกําหนดใหลําดับในการปรับสอน (Presentation Order) เปนการสอนแบบ
เรียงลําดับขอมูลสอน ผลการทดลองดังแสดงในตารางที่ 5.2 และ 5.3 ที่จะแสดงใหเห็นวาเมื่อใช
จํานวนนิวรอนในชั้นซอนเปน 100 สําหรับคําอังกฤษ และ 200 สําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 
จะใหคาแมนยําเปน 90.65% และ 98.28% ตามลําดับ และจากผลการทดลองในตารางที ่5.4 และ
ตารางที่ 5.5 จํานวนนิวรอนที่ใหความแมนยําสูงสุดสําหรับทั้งคําไทย และคําอังกฤษทับศัพทคํา
ไทย คือ 150 โดยใหความแมนยําเปน 90.50% และ 97.30% ตามลําดับ ทั้งนี้คาความแมนยําใน
ตารางเปนคาที่ไดจากการทดลองจากขอมูลในแตละชุด 
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ตารางที่ 5.2 ความแมนยําเมื่อใชนิวรอนในชั้นซอนตางๆ กันสาํหรับขอมูลคําอังกฤษ 
คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 

ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 เฉลี่ย 
10 84.93 84.96 84.29 84.75 84.73 
50 89.69 89.91 89.52 89.72 89.71 

100 90.57 90.29 90.51 90.65 90.51 
150 90.12 90.05 90.24 89.84 90.06 
200 89.97 90.28 90.02 89.62 89.97 

 

ตารางที่ 5.3 ความแมนยําเมื่อใชนิวรอนในชั้นซอนตางๆ กัน สําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 

คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 เฉลี่ย 

10 92.25 91.47 91.49 92.18 91.85 
50 97.28 97.68 97.33 97.57 97.47 

100 97.59 97.76 97.70 97.73 97.70 
150 98.01 98.10 98.12 98.13 98.09 
200 98.13 98.28 98.12 98.28 98.20 

 

ตารางที่ 5.4 ความแมนยําเมื่อใชนิวรอนในชั้นซอนตางๆ กัน สําหรับขอมูลคําไทย 

คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 ชุดที่ 5 เฉลี่ย 

10 86.79 87.32 87.12 86.81 86.88 86.98 
50 89.51 89.12 89.72 88.55 89.88 89.36 
100 89.48 89.91 89.76 89.68 89.90 89.75 
150 89.87 90.50 90.04 90.11 89.94 90.09 
200 88.17 87.76 87.54 88.90 87.95 88.06 
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ตารางที่ 5.5 ความแมนยําเมื่อใชนิวรอนในชั้นซอนตางๆ กันสาํหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 ชุดที่ 5 เฉลี่ย 

10 92.61 92.89 92.90 92.86 92.47 92.75 
50 96.97 96.50 96.87 96.52 96.85 96.74 
100 96.85 96.71 96.85 96.44 96.79 96.73 
150 97.23 97.10 97.30 97.06 97.21 97.18 
200 96.71 96.50 96.13 96.51 96.70 96.51 

 

ตารางที่ 5.6 สรุปคาความแมนยาํสูงสุดเมือ่ใชจํานวนนิวรอนในชัน้ซอนตางๆ กนั  
สําหรับขอมูลคําอังกฤษ และคําไทยทับศัพทคําองักฤษเทียบกนั 

คาความแมนยําสูงสุด (เปอรเซ็นต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน คําอังกฤษ คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 

10 84.96 92.25 
50 89.91 97.68 
100 90.65 97.76 
150 90.24 98.13 
200 90.28 98.28 

 

ตารางที่ 5.7 สรุปคาความแมนยาํสูงสุดเมือ่ใชจํานวนนิวรอนในชัน้ซอนตางๆ กนั  
สําหรับขอมูลคําไทย และคาํอังกฤษทับศัพทคําไทยเทียบกัน 

คาความแมนยําสูงสุด (เปอรเซ็นต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน คําไทย คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

10 87.32 92.90 
50 89.88 96.97 
100 89.91 96.85 
150 90.50 97.30 

200 88.90 96.71 
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ตารางที่ 5.8 สรุปผลการเขารหัสคําจากนวิรอลตัวที่ดีที่สุดเปรียบเทียบกนักับงานวิจยักอนหนา 

คาความแมนยําสูงสุด (เปอรเซ็นต) คําศัพท 
ที่ใชในการทดลอง ทัศนวรรณ งานวิจยันี ้

คําอังกฤษ 74.42 90.65 
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 94.88 98.28 
คําไทย 89.16 90.50 
คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 93.68 97.30 

 

5.3 วิเคราะหผลการทดลองการเขารหัสคํา 
เมื่อนําผลการทดลองเปรียบเทียบในตารางที่ 5.8 มาวิเคราะหพบวานิวรอลเน็ตเวิรกที่ได

จากงานวิจัยนี้มีการรูจําสูงขึ้นในขอมูลทุกชุด ซึ่งนาจะเปนเพราะวาผูทดลองไดทําการปรับเปล่ียน
เครื่องมือที่ใชในการทดลอง โดยเครื่องมือที่ใชมีพารามิเตอรที่แตกตางไปจากเดิม คือ คาอคติ ซึ่ง
ในการทดลองนี้ไดกําหนดคาดังกลาวเปน 1 สําหรับขอมูลทั้ง 4 ชุดที่ใชในการทดลอง และลําดับ
ขอมูลที่ใชสอนใชแบบเรียงลําดับ 

อีกสิ่งหนึ่งที่ผูทดลองสังเกตเห็นในขณะทําการทดลอง คือ คําที่ถูกเขียนในรูปแบบของคํา
ภาษาไทย (คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ และคําไทยเอง) จะมีการกําหนดจํานวนของนิวรอลใน
ระดับชั้นขอมูลเขาจํานวนเทากับ 61x9 = 549 นิวรอล ซึ่งในจํานวน 61 เสียงนี้ผูวิจัยพบวามีบาง
หนวยเสียงไมไดใชงาน เนื่องจากคําในภาษาไทยจะตองผานการประมวลผลเบื้องตน จึงทําใหมี 7 
หนวยเสียงที่ไมไดถูกใช คือ หนวยเสียง ฃ ฅ ฤ ฦ –ำ ไ และ ใ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทําการทดลองตัด
หนวยเสียงทั้ง 7 เสียงนี้ออก และลองทดสอบดูวา นิวรอลยังคงรูจําและใหความแมนยําสูงหรือไม  

ดังนั้นจึงทําใหจํานวนนิวรอลในระดับชั้นขอมูลเขาของคําที่เขียนในรูปแบบของคํา
ภาษาไทย จากเดิมที่มีอยูจํานวน 549 นิวรอล จะเหลือเพียง 486 นิวรอล (54 เสียง x 9 ตัวอักษรที่
ใชพิจารณา) ไดผลการทดลองสําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษดังตารางที่ 5.9 และตารางที่ 5.10 
ซึ่งจะเห็นไดวาการตัดหนวยเสียงที่ไมไดใชไปสําหรับโครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกที่ขอมูลเขาเปน
ภาษาไทยนั้น ไมไดทําใหความสามารถในการรูจําลดต่ําลงแตอยางใด แตถามองกลับกันในสวนดี 
จะพบวาชวยใหลดจํานวนการนําเขาขอมูลสําหรับการสอน และชวยใหการคํานวณนั้นเร็วขึ้น ซึ่ง
ตรงจุดนี้ นาจะเปนแนวทางของการทําวิจัยตอไปไดในอนาคต สําหรับการลดจํานวนของรหัสเสียง
ในคําภาษาไทย ที่มีเสียงที่คลายคลึงกัน 
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ตารางที่ 5.9 ความแมนยําเมื่อใชนิวรอลในชั้นซอนตางๆ กันสาํหรับขอมูลคําไทยทบัศัพทคํา
อังกฤษ ที่มีการตัดหนวยเสียงของขอมูลขาเขาที่ไมไดใชออก 

คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 เฉลี่ย 

10 91.98 92.42 92.71 91.71 92.21 
50 96.82 96.73 96.91 96.93 96.85 

100 97.71 97.79 97.72 97.66 97.72 
150 98.07 98.10 98.13 97.91 98.05 
200 97.58 97.72 97.70 97.70 97.68 

 
ตารางที่ 5.10 ความแมนยําสูงสุดเมื่อใชนวิรอลในชั้นซอนตางๆ กนัสําหรับขอมูลคําไทยทับศัพท

คําอังกฤษ กอนและหลงัการตัดหนวยเสียงที่ไมไดใชออก 
คาความแมนยําสูงสุด (เปอรเซ็นต) จํานวนนิวรอล 

ในระดับชั้นซอน ขอมูลเขา 61 เสียง ขอมูลเขา 54 เสียง 
10 92.25 92.71 
50 97.68 96.93 

100 97.76 97.79 
150 98.13 98.13 
200 98.28 97.72 

คาความแมนยําเฉลี่ย 96.82 96.66 

5.4 ผลการทดลองจากการคนคืน 
การทดลองกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ ผูวิจัยไดนํา

โครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกตัวที่ เรียนรูดีที่สุดมาใชในการเขารหัสคํา และหลังจากผาน
กระบวนการเขารหัสคํา ลบรหัสที่ไมมีเสียงออก และจัดเรียงลําดับรหัสคําใหม ที่ไดอธิบายขั้นตอน
ไวในบทที่ 3 เร่ืองการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรก และบทที่ 4 เร่ืองการคนคืนขามภาษาโดย
กระบวนการในสวนนี้จะแบงการทดลองออกเปน 4 แบบ โดยการคนคืนภาษานั้น จะนําคําแตละ
คําไปคนคืนจากคําทั้งหมด แลวตรวจสอบคําที่ถูกคนคืนกลับออกมา วาเปนคําเดียวกันเอง รวมถึง
คําที่อยูคูกันขามภาษาหรือไม ทําเชนนี้ไปเร่ือยๆ จนครบทุกคํา แลวคํานวณหาคาความความเที่ยง 
คาเรียกคืน และตัววัด F1 ที่ระยะหางของคาความแตกตางของรหัสคํา หรือคาของ d ที่ใชในการ
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ทดลองไมเทากัน โดยการทดลองผูวิจัยไดทดลองกับคา d ที่เทากับ 0 กลาวคือ เปนการทดลองที่
ระยะหางระหวางรหัสคําเปน 0 หรือคือ รหัสคําทั้งสองตองเหมือนกันทุกประการ (Exactly 
Matching) และยังทดลองกับคา d ในคาอื่นๆ อีกโดยมีคาตั้งแต 1 ถึง 3 

ในการทดลองผูทดลองไดทําการทดลองกับรหัสคําที่ไดทําการเขารหัสดวยมือ ซึ่งรหัสคํานี้
เปนรหัสคําที่ถูกตอง และใชในการสอนใหกับนิวรอลเน็ตเวิรก เปรียบเทียบกันกับรหัสคําที่ได
หลังจากผานกระบวนการการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรก จากนั้นไดทําการสรุปผลการทดลอง
เปรียบเทียบกันกับงานวิจัยกอนหนา ดังที่จะแสดงผลในตารางสรุปผลการทดลองตอไป 
 

ตารางที่ 5.11 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 1  
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัดวยมือ 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

0 97.40 93.12 95.22 98.54 90.95 94.59 
1 75.44 99.44 85.79 83.09 97.70 89.80 
2 54.55 100.00 55.45 52.08 99.60 68.40 
3 14.74 100.00 25.70 29.93 99.88 46.04 

 
ตารางที่ 5.12 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 2 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัดวยมือ 
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 

 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 
0 97.70 93.04 95.31 98.73 91.10 94.76 
1 78.07 99.33 87.43 83.97 97.00 90.01 
2 42.40 99.97 59.55 53.64 99.20 69.63 
3 16.66 100.00 28.57 30.89 99.78 47.17 
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ตารางที่ 5.13 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 3 
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัดวยมือ 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

0 97.79 88.62 92.98 98.78 90.70 94.57 
1 80.28 94.35 86.75 85.14 96.85 90.62 
2 47.03 98.21 63.60 57.69 98.85 72.86 
3 22.01 99.65 36.06 34.96 99.23 51.70 

 
ตารางที่ 5.14 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 4 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัดวยมือ 
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 

 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 
0 94.80 88.66 91.63 97.11 90.70 93.79 
1 74.48 94.19 83.18 80.62 96.11 87.69 
2 44.89 97.37 61.45 54.19 97.59 69.69 
3 23.75 98.56 38.28 34.84 98.03 51.41 

 

ตารางที่ 5.15 เปรียบเทียบผลการคนคืนทัง้ 4 แบบ (d=0) ดวยขอมูลจากการเขารหสัดวยมือ 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย วิธีการ 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

งานวิจยันี ้1  97.40 93.12 95.22 98.54 90.95 94.59 
งานวิจยันี ้2 97.70 93.04 95.31 98.73 91.10 94.76 
งานวิจยันี ้3 97.79 88.62 92.98 98.78 90.70 94.57 
งานวิจยันี ้4 94.80 88.66 91.63 97.11 90.70 93.79 
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ตารางที่ 5.16 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 1 ในกรณีคําไทยทับศัพทคําองักฤษ และ
กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหัสดวยนวิรอลเน็ตเวิรก 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

0 96.65 73.16 83.28 98.49 83.78 90.54 
1 72.54 90.67 80.60 83.00 95.60 88.85 
2 37.23 97.68 53.92 52.14 98.83 68.27 
3 14.73 99.57 25.67 29.83 99.73 45.92 

 
ตารางที่ 5.17 การเปรียบเทยีบผลของตัววัด F1 จากการคนคืนในแบบที่ 1  

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษของงานวิจยันี้กับงานวจิยัของทัศนวรรณ ศูนยกลาง 
งานวิจยันี ้d ทัศนวรรณ 

เขารหัสดวยมอื เขารหัสดวยนวิรอล 
0 58.72 95.22 83.28 
1 81.91 85.79 80.60 
2 70.90 55.45 53.92 
3 43.94 25.70 25.67 

 
ตารางที่ 5.18 การเปรียบเทยีบผลของตัววัด F1 จากการคนคืนในแบบที่ 1 

กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยของงานวิจยันี้กับงานวจิยัของทัศนวรรณ ศูนยกลาง 
งานวิจยันี ้d ทัศนวรรณ 

เขารหัสดวยมอื เขารหัสดวยนวิรอล 
0 61.60 94.59 90.54 
1 84.41 89.80 88.85 
2 83.39 68.40 68.27 
3 64.19 46.04 45.92 
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ตารางที่ 5.19 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 2 
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัแบบใหม 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

0 97.04 68.18 80.09 98.86 67.55 80.26 
1 75.56 84.99 80.00 85.83 80.20 82.92 
2 41.34 95.07 57.63 56.17 91.38 69.57 
3 16.69 98.67 28.55 31.79 96.85 47.87 

 
ตารางที่ 5.20 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 3 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัแบบใหม 
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 

 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 
0 96.41 67.11 79.14 98.87 68.60 81.00 
1 76.65 82.76 79.59 86.32 80.95 83.55 
2 45.09 92.96 60.73 59.42 88.18 71.00 
3 21.49 97.60 35.22 36.39 92.63 55.25 

 
ตารางที่ 5.21 ผลการทดลองจากการคนคนืในแบบที่ 4 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจากการเขารหสัแบบใหม 
กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย d 

 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 
0 96.46 67.24 79.25 96.94 69.10 80.69 
1 77.89 81.05 79.44 81.25 80.49 80.87 
2 49.88 87.78 63.61 55.52 84.28 66.94 
3 28.99 90.55 43.92 35.78 86.39 50.60 
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ตารางที่ 5.22 ผลการคนคืนดวยตัววัด F1 สูงสุดของงานวิจัยนี้กับผลทีไ่ดจากวิธกีารกอนหนา 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย วิธีการ 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

ประยุทธ 72.43 90.25 80.33 92.27 76.00 83.33 
ทัศนวรรณ 87.28 77.19 81.91 96.34 75.15 84.41 
งานวิจยันี ้1 96.65 73.16 83.28 98.49 83.78 90.54 
งานวิจยันี ้2 97.04 68.18 80.09 85.83 80.20 82.92 
งานวิจยันี ้3 76.65 82.76 79.59 86.32 80.95 83.55 
งานวิจยันี ้4 77.89 81.05 79.44 96.94 69.10 80.69 

 

ตารางที่ 5.23 ผลการคนคืนดวยคาความเที่ยงสงูสุดของงานวิจยันีก้ับผลที่ไดจากวิธกีารกอนหนา 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย วิธีการ 
 ความเที่ยง เรียกคืน F1 ความเที่ยง เรียกคืน F1 

ประยุทธ 72.43 90.25 80.33 92.27 76.00 83.33 
ทัศนวรรณ 87.28 77.19 81.91 96.34 75.15 84.41 
งานวิจยันี ้1 96.65 73.16 83.28 98.49 83.78 90.54 
งานวิจยันี ้2 97.04 68.18 80.09 98.86 67.55 80.26 
งานวิจยันี ้3 96.41 67.11 79.14 98.87 68.60 81.00 
งานวิจยันี ้4 96.46 67.24 79.25 96.94 69.10 80.69 

5.5 วิเคราะหผลการทดลองการคนคืน 
จากผลการทดลองของการคนคืนในกรณีของคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ และคําอังกฤษทับ

ศัพทคําไทยนั้น พบวาเมื่อไดทําการปรับปรุงการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรกใหม ผนวกกับการ
ปรับสอนนิวรอลเน็ตเวิรกดวยพารามิเตอรตางๆ ที่เปลี่ยนไปตามที่ไดบอกไวในบทที่ 3 จะเห็นไดวา
ผลลัพทที่ไดจากการคนคืนนั้นดีข้ึนเมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยกอนหนา ที่เกณฑการเปรียบเทียบ
ความแตกตางของรหัสคํา หรือคา d มีคาเทากับ 0 (เปรียบเทียบแบบเหมือนกันทุกประการ)  

ดังนั้นจึงเปนที่นาสังเกตวา การสอนนิวรอลเน็ตเวิรกใหสามารถรูจําไดคาความแมนยําสงูๆ 
จะสงผลทําใหไมจําเปนตองใชการเปรียบเทียบแบบประมาณเขามาชวย (ที่คาความแตกตางมีคา
ตั้งแต 1 ขึ้นไป) เพราะเนื่องจากโครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกดังกลาวสามารถทําใหรหัสคําที่ผาน
การเขารหัสแลวนั้น มีรหัสคําที่ตรงกันออกมา จึงทําใหเราสามารถเปรียบเทียบรหัสคําที่ไดแบบ 
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เปรียบเทียบเหมือนกันทุกประการไดเลย ชวยลดระยะเวลาที่จะตองเสียไปสําหรับการคนคืนอีก
ดวย สวนการคนคืนในแบบที่ 2 แบบที่ 3 และแบบที่ 4 นั้นผูวิจัยไดทดลองแลวพบวา ผลที่ไดจาก
การคนคืนดวยตัววัด F1 (ดูผลในตารางที่ 5.22) มีความใกลเคียงกันกับงานวิจัยกอนหนา แตถา
หากดูผลจากการคนคืนดวยคาความเที่ยงตามตารางที่ 5.23 จะพบวาผลการทดลองจากการคน
คืนทั้ง 4 แบบที่ผูวิจัยไดทําการออกแบบไวใหผลการคนคืนดวยคาความเที่ยงสูงถึงประมาณ 97% 
ในทุกการทดลอง (สูงกวางานวิจัยกอนหนามากถึง 10%) ซึ่งผลที่เกิดขึ้นนี้ เกิดขึ้นจากการเขารหัส
แบบใหม ที่ลดความกํากวม และพยายามเขารหัสใหเสียงของทั้งสองภาษามีความใกลเคียงกัน
มากที่สุด หรือมีความแตกตางของรหัสเสียงใหไดนอยที่สุด รวมถึงตัวนิวรอลเน็ตเวิรกที่เขารหัส
แบบใหมนั้นมีผลการเรียนรูที่สูง จึงสงผลทําใหการคนคืนขามภาษามีประสิทธิภาพที่สูงขึ้นดวย 

 

ตารางที่ 5.24 ความแมนยําสําหรับคําองักฤษทับศัพทคาํไทยดวยการเขารหัสแบบใหม 

ความแมนยํา (เปอรเซ็นต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 ชุดที่ 5 เฉลี่ย 

10 84.20 83.86 84.16 84.23 84.22 84.13 
50 86.49 86.45 86.53 86.63 86.61 86.54 
100 86.48 86.59 86.55 86.78 86.61 86.60 
150 86.64 86.64 86.89 86.91 86.92 86.80 
200 86.60 86.50 86.70 86.73 86.82 86.67 

 
ตารางที่ 5.25 ความแมนยําสําหรับคําองักฤษดวยการเขารหัสแบบใหม 

คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 เฉลี่ย 

10 82.31 82.23 81.69 82.68 82.23 
50 86.72 87.36 87.29 88.17 87.39 

100 87.53 87.50 87.04 88.54 87.65 
150 87.78 88.02 87.81 88.63 88.06 
200 87.49 87.78 87.32 88.18 87.69 
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ตารางที่ 5.26 ความแมนยําสําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษดวยการเขารหัสแบบใหม 

คาความแมนยํา (เปอรเซน็ต) จํานวนนิวรอล 
ในระดับชั้นซอน ชุดที่ 1 ชุดที่ 2 ชุดที่ 3 ชุดที่ 4 เฉลี่ย 

10 89.81 89.42 88.45 90.04 89.43 
50 96.01 96.08 96.00 95.82 95.98 

100 97.30 97.40 97.11 97.06 97.22 
150 95.94 96.31 95.83 96.22 96.08 
200 97.26 96.31 97.12 96.22 96.73 

5.6 สรุป 
ในบทนี้ไดกลาวถึงผลการทดลองในการใชนิวรอลเน็ตเวิรกในการเขารหัสคํา สําหรับ

นิวรอลเน็ตเวิรกนั้นไดแสดงผลความแมนยําเมื่อใชจํานวนนิวรอนในชั้นซอนตางๆ กัน เพื่อสรางตัว
เขารหัสคําที่ใหคาความแมนยําสูงสุด หลังจากนั้นไดแสดงผลการทดลองการคนคืนขอมูลคําไทย
ทับศัพทคําอังกฤษ และการคนคืนขอมูลคําอังกฤษทับศัพทคําไทย พบวาตัวเขารหัสสามารถให
การทดลองคนคืนขามภาษาทั้ง 4 แบบ ที่ไดออกแบบไวใหผลการคนคืนดวยคาความเที่ยงสูงถึง
ประมาณ 97% ในทุกการทดลอง ซึ่งเปนคาความเที่ยงที่สูงกวางานวิจัยกอนหนาเกือบ 10% เมื่อย
อมใหการคนคืนมีคาความแตกตางของรหัสคําเปน 0 หรือเปนการคนคืนแบบเหมือนกันทุก
ประการ ซึ่งดีกวาการเขารหัสคําแบบเดิมที่ตองอาศัยการเปรียบเทียบแบบประมาณเขามาชวย
ในชวงของการคนคืน 
 



บทที่ 6  
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

6.1 สรุปผลการวิจัย 
งานวิจัยนี้เสนอวิธีการปรับปรุงการทํางานของนิวรอลเน็ตเวิรก เพื่อการคนคืนขามภาษา

สําหรับคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ ในการคนคืนนั้นอาศัยรหัสคําซึ่งแทนเสียงอานของคําในการ
เปรียบเทียบคําแตละคูวามีเสียงอานตรงกันหรือไม ในงานวิจัยนี้ใชวิธีการนิวรอลเน็ตเวิรก แตได
ปรับปรุงคุณภาพของการเขารหัสใหดีข้ึนดวยการปรับคาพารามิเตอรตางๆ ที่ใชในการทดลอง 
รวมถึงหลังการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรกแลว ไดอาศัยความรูทางดานภาษาศาสตรมาชวยใน
การแบงรหัสเสียงที่ได เพื่อใหข้ันตอนในการเปรียบเทียบนั้นทําไดดียิ่งขึ้น สําหรับการเปรียบเทียบ
รหัสคําในการคนคืนนั้น ใชวิธีเปรียบเทียบเชิงประมาณดวยขั้นตอนวิธีระยะแกไขสั้นสุด โดยใน
ขั้นตอนวิธีนี้เราไดกําหนดตนทุนการแกไขอักขระไวระดับเดียว ในการทดลองไดแบงออกเปนการ
ทดลองสําหรับกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย  จากผลการ
ทดลองพบวาไดผลการคนคืนดวยคาความเที่ยงสูงถึงประมาณ 97% ในการทดลองทั้ง 4 แบบ ซึ่ง
เปนผลการทดลองที่ใหคาความเที่ยงสูงกวางานวิจัยกอนหนาเกือบ 10% 

6.2 ขอเสนอแนะ 
1. หากขอมูลคําทับศัพทที่ใชในการทดลองมีจํานวน และความหลากหลายมากกวานี้ จะใหผล

การทดลองดียิ่งขึ้น 
2. สําหรับคําไทยนั้นมีการใชสระลดรูป ไดแก –ะ โ-ะ และ –อ ดังนั้นเราสามารถสรางขั้นตอนวิธี

ขึ้นมาสําหรับจัดการกับปญหานี้โดยเฉพาะได เพื่อใหสามารถจําแนกไดชัดเจนวาตําแหนงใด
ของคําที่มีการใชสระลดรูป 

3. เมื่อจัดการกับปญหาของสระลดรูปไดแลว ดังที่ไดนําเสนอไวในเรื่องของรหัสเสียงของขอมูล
เขาของนิวรอล ที่มีมากเกินจําเปน อาจจะลดจํานวนของนิวรอลในชั้นนี้ลง เพื่อเพิ่มความ
รวดเร็วในการรูจําในชวงปรับสอน และลดเวลาการทํางานในชวงของการใชงานจริง 

4. ลองปรับสอนนิวรอลเน็ตเวิรกดวยคาพารามิเตอรอ่ืนๆ ที่แตกตางกัน เพื่อใหผลของการรูจํานั้น
สูงขึ้น ซึ่งผูวิจัยใหเลือกปรับจํานวนรอบของการเรียนรูเพิ่มขึ้นจากเดิมที่ 300 รอบ เปน 500 
รอบถึง 1000 รอบ รวมถึงอาจจะหาวิธีการเขารหัสในรูปแบบอื่นมาปรับใช 

5. เนื่องจากการเขารหัสนั้นยังคงแบงนิวรอลสําหรับเขารหัสเปน 4 โครงสราง ผูที่สนใจอาจจะทํา
การปรับปรุง หรือหาวิธีการที่สามารถใชงานได โดยทั่วๆ ไป เพื่อใหเหลือเพียง 2 โครงสราง
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เทานั้น คือ โครงสรางสําหรับขอมูลเขาที่เปนภาษาไทย และโครงสรางสําหรับขอมูลเขาที่เปน
ภาษาอังกฤษ เพื่อความงายตอการใชงานจริง 
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ภาคผนวก ก 
การใชอักษรโรมันแทนอักขระไทย 

 

ตารางที่ ก.1 การใชอักษรโรมันแทนพยัญชนะไทยของราชบัณฑิตยสถาน 

อักษรโรมัน  อักษรโรมัน พยัญชนะไทย 
พยัญชนะตน ตัวสะกด  

พยัญชนะไทย 
พยัญชนะตน ตัวสะกด 

ก K K  ธ TH T 
ข KH K  น N N 
ฃ KH K  บ B P 
ค KH K  ป P P 
ฅ KH K  ผ PH P 
ฆ KH K  ฝ F P 
ง NG NG  พ PH P 
จ CH T  ฟ F P 
ฉ CH T  ภ PH P 
ช CH T  ม M M 
ซ S T  ย Y - 
ฌ CH T  ร R N 
ญ Y N  ฤ R R 
ฎ D T  ล L N 
ฏ T T  ฦ L L 
ฐ TH T  ว W - 
ฑ D T  ศ S T 
ฑ TH T  ษ S T 
ฒ TH T  ส S T 
ณ N N  ห H - 
ด D T  ฬ L N 
ต T T  ฮ H - 
ถ TH T  ฮ H - 
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ตารางที่ ก.1 (ตอ) การใชอักษรโรมันแทนพยัญชนะไทยของราชบัณฑติยสถาน 

อักษรโรมัน  อักษรโรมัน พยัญชนะไทย 
พยัญชนะตน ตัวสะกด  

พยัญชนะไทย 
พยัญชนะตน ตัวสะกด 

ท TH T  ทร S T 

 

ตารางที่ ก.2 การใชอักษรโรมันแทนสระไทยของราชบณัฑิตยสถาน 

สระไทย อักษรโรมัน 
ะ  - ั  า A 
-ำ AM 
 - ิ   - ี   - ิย I 
 - ึ   - ื   - ือ  - ุ  - ู U 
เ-ะ  เ - ็  เ- E 
แ-ะ  แ - ็  แ- AE 
โ-ะ  โ-  เ-าะ   - ็อ-  -อ  อ- O 
เ-อะ  เ-อ  เ - ิ OE 
เ – ียะ  เ – ีย IA 
เ – ือะ  เ – ือ  - ัวะ  - ัว  -ว- UA 
ใ-  ไ-  ไ-ย   - ัย  -าย AI 
เ-า  -าว AO 
- ุย   - ึย UI 
โ-ย  -อย OI 
 - ิว IU 
เ – ็ว  เ-ว EO 
เ-ย OEI 
เ - ือย  -วย UAI 
แ-ว AEU 
เ – ียว IEU 
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ภาคผนวก ข 
หนวยเสียงในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 

หนวยเสียงในภาษาไทย  
ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะ 21 หนวยเสียง ดังตารางที่ ข.1 หนวยเสียงสระ 21 

หนวยเสียง ดังตารางที่ ข.2 และหนวยเสียงวรรณยุกต 5 หนวยเสียงไดแก สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
 

ตารางที่ ข.1 หนวยเสยีงพยญัชนะในภาษาไทย 

ก ซ ศ ษ ส ทร ณ น หน ม หม 
ข ฃ ค ฅ ฆ ญ ย หย หญ บ ร 
ง หง ฎ ด ฑ ป ล ฬ หล 
จ จร ฏ ต ผ พ ภ ว หว 
ฉ ช ฌ ฐ ฑ ถ ท ธ ฝ ฟ ห ฮ 
   อ 
 

ตารางที่ ข.2 หนวยเสยีงพยญัสระในภาษาไทย 

อิ แอะ เออะ อุ เอาะ อัวะ อัว 
อี แอ เออ อู ออ  
เอะ อึ อะ โอะ เอียะ เอยี  
เอ อื อา โอ เอือะ เอือ  
 

ระบบเสียงในภาษาอังกฤษ  
ภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงพยัญชนะ 24 หนวยเสียง ดังตารางที่ ข.3 และหนวยเสียงสระ 

20 หนวยเสียง ดังตารางที่ ข.4 
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ตารางที่ ข.3 หนวยเสยีงพยญัชนะในภาษาอังกฤษ 

เสียง คําตัวอยาง เสียง คําตัวอยาง เสียง คําตัวอยาง 
/ p / pen / f / fall / h / how 
/ b / bad / v / voice / m / man 
/ t / tea / θ / thin / n / no 
/ d / did / ð / then / ŋ / sing 
/ k / cat / s / so / l / leg 
/ g / got / z / zoo / r / red 
/ t∫ / chin / ∫ / she / j / yes 
/ dʒ / jam / ʒ / vision / w / wet 

 

ตารางที่ ข.4 หนวยเสยีงสระในภาษาอังกฤษ 

เสียง คําตัวอยาง เสียง คําตัวอยาง เสียง คําตัวอยาง 
/ i: / see /  / put / aI / tie 
/ I / sit / u: / too / a  / now 
/ e / ten / Λ / cup / I / join 
/ æ / hat /  / fur / Iə / near 
/ a: / arm / ə / ago / eə / hair 
/ o / got / eI / page / ə / tour 
/ : / saw / ə  / home   
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ภาคผนวก ค 
ตัวอยางขอมูลคําทับศัพทที่ใชในงานวิจัย 

 

ตัวอยางคําอังกฤษและคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 

Liberty ลิเบอรตี gyro ไจโร gowland เกาวแลนด 

europe ยุโรป berkelium เบอรคีเลียม anderson แอนเดอรสัน 

aurora ออโรรา juice จูซ frisch ฟรีซ 

cytosol ไซโทซอล lothar โลทาร bowman โบวแมน 

playfair เพลยแฟร collenchyma คอลเลงคิมา helium ฮีเลียม 

zeta ซีตา boson โบซอน stokes สโตกส 

iodide ไอโอไดด einstein ไอนสไตน marconi มารโคนี 

okhotsk โอค็อตสก chrysler ไครสเลอร warren วารเรน 

maclagan แมกลาเกน gaussian เกาสเซียน delta เดลตา 

rye ไรย mil มิล allantois แอลแลนทอยส 

arc อารก broadway บรอดเวย sikh ซิก 

mozambique โมซัมบิก thomson ทอมสัน hankel ฮันเกล 

suzuki ซูซูกิ romer เรอเมอร micelle ไมเซลล 

lantis แลนทิส peta เพตะ factor แฟกเตอร 

dewey ดิวอีย klein ไคลน zygomata ไซโกมาตา 

cotangent โคแทนเจนต manganese แมงกานีส karl คารล 

cosecant โคเซแคนต golf กอลฟ bract แบร็กต 

chromosphere โครโมสเฟยร harsh ฮารช joule จูล 
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ตัวอยางคําไทยและคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

weerachai วีรชัย kijluakiat กิจลือเกียรติ worawas วรวัสส 

plianrungsi เปล่ียนรังษี puttakrong พุทธกรอง tongchai ทองชัย 

vilaiphan วิไลพันธุ rossukon  รสสุคนธ wasana วาสนา 

sukhaboon สุขาบูรณ mitisubin มิติสุบิน achaporn อัชพร 

prangsiri ปรางศิริ veerasak วีรศักดิ์ poonpissamai พูนพิศมัย 

puengrusme พึงรัศมี kanokrat กนกรัตน wisanupong วิษณุพงษ 

intapuntee อินทปนติ sarakit ศารกิจ sapatporn สภัทรพร 

onumpai อรอําไพ ekarat เอกรัฐ silarujisun ศิลารุจิสรรค 

muendech หมื่นเดช siriphap ศิริภาพ wilailak วิไลลักษณ 

chatkaew ฉัตรแกว khrongwong ครองวงศ wichian วิเชียร 

ruethai ฤทัย rapeephan รพีพรรณ marianukroh มารีอนุเคราะห 

ratree ราตรี oranuch อรนุช warit วริษฐ 

jittima จิตติมา sawart สวาท pisithsak พิสิษฐศักดิ์ 

phamornthep ภมรเทพ tiawsirisup เตียวศิริทรัพย laosunthara เหลาสุนทร 

saowarat เสาวรัตน charanvas จรัญวาศน suproongruing ทรัพยรุงเรือง 

manoon มนูญ kanitta ขนิษฐา nattaphan ณัฐพันธุ 

keng เกง phongphew ผองแผว somjate สมเจตน 

limlawan ลิมปลาวัณย weerasak วีระศักดิ์ leelawat ลีละวัฒน 

sudarat สุดารัตน chumpot  จุมภฏ kuankid ควรคิด 

suthip สุทิพย charinee ฌาริณีย pongput ผองพุทธ 

natakit ณัฐกิตติ์ puttipong พุทธิพงศ thansathit ตัณสถิตย 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

นายโอภาส วงษทวีทรัพย เกิดเมื่อวันที่ 21 มิถุนายน พ.ศ. 2524 ที่จังหวัดราชบุรี สําเร็จ
การศึกษาระดับปริญญาวิทยาศาสตรบัณฑิต  เกียรตินิยมอันดับ  2 สาขาวิชาวิทยาการ
คอมพิวเตอร คณะวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร เมื่อป พ.ศ. 2545 หลังจากนั้นไดรับทุน
พัฒนาอาจารยสาขาขาดแคลนจากภาควิชาคอมพิวเตอร คณะวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัย
ศิลปากร ใหศึกษาตอในหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาศาสตรคอมพิวเตอร 
คณะวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อ พ.ศ. 2546 มีผลงานทางวิชาการจํานวน 3 
บทความ คือ บทความเรื่อง “การเขารหัสและนับจํานวนพยางคของรหัสคํา ดวยเทคนิคนิวรอล
เน็ตเวิรก เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพของการคนคืนขามภาษา” (Word Encoding and Syllable 
Enumeration of Phonetic Codes by Neural Networks for Cross-Language Retrieval 
Improvement) ซึ่งไดรับการตีพิมพ และนําเสนอในงานประชุมวิชาการสถิติประยุกตระดับชาติ 
2549 (The National Applied Statistics Conference: ASCONF’06) เมื่อวันที่ 10-11 สิงหาคม 
พ.ศ. 2549 

บทความเรื่อง  “การเขารหัสและนับจํานวนพยางคของรหัสคําดวยแบ็คพรอพาเกชั่น
นิวรอลเน็ตเวิรก” (Word Encoding and Syllable Enumeration of Phonetic Codes Using by 
A Back-Propagation Neural Networks) ซึ่งไดรับการตีพิมพ และนําเสนอในงานประชุมวิชาการ
วิทยาการคอมพิวเตอร และวิศวกรรมคอมพิวเตอรแหงชาติ 2549 (The National Computer 
Science and Engineering Conference: NCSEC’06) เมื่อวันที่ 25-27 ตุลาคม พ.ศ. 2549 

บทความเรื่อง “ตัวแบบสําหรับเขารหัสและนับจํานวนพยางคของรหัสคําดวยเทคนิคโครง 
ขายประสาทเทียมแบบแพรกระจายยอนกลับ” (Word Encoding and Phonetic Codes Syllable 
Enumeration Model Using by Back-Propagation Neural Networks) ซึ่งไดรับการตีพิมพ และ
นําเสนอในงานประชุมวิชาการเทคโนโลยีสารสนเทศแหงชาติ 2549 (The National Conference 
on Information Technology: NCIT’06) เมื่อวันที่ 2-3 พฤศจิกายน พ.ศ. 2549 
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